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ENGLISH	 EN
 The photographs and other images of the 

product in this manual and on the packaging 
are as accurate as possible, but do not claim 
to be a perfect reproduction of the product.

Thank you for choosing LANAFORM’s heating 
plaid. This heating plaid will give you an unpar-
alleled sense of well-being. Practical and light-
weight, the heating plaid will bring you opti-
mum comfort and warmth wherever you are.

Reliable and safe, the LANAFORM heating 
plaid offers adjustable temperature control 
and adjustable operating time.

 Thanks to its removable power cord the LA-
NAFORM heating plaid is machine washable 
at up to 40°C.

Tested rigorously in accordance with current 
European standards, the LANAFORM heating 
plaid not only makes you warm in winter but 
also keeps you warm in damp or rainy weather.

Please read all the 
instructions before 
using your heating 
plaid, especially 
this basic safety 
information

 To prevent the risk of burns, 
electrocution, fire or injury:

Only use the product according 
to the instructions given in this 
manual. This unit is not intend-
ed for use by people (including 
children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or 

persons with lack of experience 
or knowledge, unless a person 
responsible for their safety can 
supervise or instruct them be-
forehand in the use of the unit. 
Children should be supervised 
to make sure they do not play 
with the device. Do not use at-
tachments that are not recom-
mended by LANAFORM or sup-
plied with this unit. If the power 
cable is damaged, it must be re-
placed by a special or similar ca-
ble available from the supplier 
or the latter’s after sales depart-
ment. Do not use this device if 
the power plug is damaged, if 
the unit is not working proper-
ly, has been dropped on the 
floor or if it is damaged or has 
been dropped into water. In this 
case have the unit examined and 
repaired by the supplier or his 
after sales service. Do not car-
ry this device by its power ca-
ble or use the cable as a han-
dle. Always unplug the device 
after use or before cleaning. Do 
not attempt to retrieve a unit that 
has fallen into water, unplug it 
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immediately. An electrical device 
must never remain plugged in 
without supervision. Unplug it 
when you are not using it. Use 
your heating plaid only with the 
electrical plug provided. Never 
let anything drop or insert any 
object into any openings. Never 
use this device in a room where 
aerosols (sprays) are used in a 
room or where oxygen is being 
administered. To disconnect the 
unit turn the knob to the “OFF” 
position, then remove the plug 
from the mains. Do not use safe-
ty pins, do not scratch the heat-
ing plaid with a sharp object and 
do not beat it with a blunt object. 
Do not attach the plaid heating 
blanket with pins or other met-
al objects. Do not expose your 
heating plaid to the sun and do 
not iron it. This will prevent dam-
age to the insulation of the elec-
trical circuit. This heating plaid 
is not intended to be used in a 
hospital. Do not use the heating 
plaid with other heating devic-
es or to heat other devices (foot 
warmers, hot water bottle). This 
unit is intended only for family 

use. If you are concerned about 
your health, consult a doctor be-
fore using this device. If you ex-
perience any pain when using 
this device, stop using it imme-
diately and consult your doctor. 
Never use this unit on a body 
part that is swollen or inflamed 
or in the case of skin rash. The 
remote control must remain at 
hand, do not leave the switch 
hidden under the top mattress, 
pillow or another object. Do not 
use the heating plaid when it is 
wet and do not turn it on to dry. 
Do not use the heating plaid like 
a mattress or under a person. 
You may only use it as a heat-
ing plaid around you or over the 
bed. Do not wrap the heating 
plaid around you so that you can 
no longer perform any move-
ment. Always leave a space be-
tween yourself and the blanket 
so that you can have easy access 
to the remote control or the pow-
er plug. Do not pinch the blan-
ket (especially on beds with var-
ying positions or mattresses with 
separate elements). Do not use 
the blanket on animals. When 
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storing your heating plaid for 
a long period, store it in a dry 
place. Carefully check the con-
dition of your heating plaid be-
fore operating it again for the 
first time. If the power cable ap-
pears damaged, do not operate 
the device. Children should not 
use this heating plaid on their 
own. It should be used as ad-
vised by a responsible super-
vising adult. This heating plaid 
should not be used by young 
children or persons insensitive 
to heat. The remote-control’s 
electronic components heat up 
when using the electric blanket. 
You must not therefore cover the 
remote control or put it on the 
electric blanket when the elec-
tric blanket is being used.

Use of the heat-
ing plaid
Diagram and description
1	 OFF-ON-OFF button
2	 Temperature control
3	Timer control
4	“Pre-heat” mode
5	 Indication of temperature intensity level
6	 Indication of length of use

Introductory remarks on the 
use of the heating plaid
The LANAFORM heating plaid is intended 
for warming the human body. It should be 
used either:

•	 Wrapped around you
•	 In this case, make sure the cord is po-

sitioned so that you cannot trip.
•	 Make sure that the heating plaid is 

connected near a power outlet.
•	 Make sure that the remote control 

is easily accessible and not placed 
under a pillow or another object.

•	 Do not wrap the heating plaid around 
you so that you can no longer move 
freely. Always leave a space be-
tween yourself and the blanket so 
that you can have easy access to the 
remote control or the power plug.

•	 Or like a plaid cover on a bed (and not 
under the person like a mattress cover)
•	 In this case make sure that the re-

mote control is easily accessi-
ble and not placed under a pil-
low or another object.

Safety
This heating plaid is equipped with a safety sys-
tem. An electronic sensor prevents overheat-
ing of the heating plaid over its entire surface 
by automatic shutdown in case of failure or 
when the connector is not properly connect-
ed to the power cable.

•	 If the temperature indicator (5) is dis-
playing the letter “P”, turn the cover to 
the “Off” position. Check that the plug is 
securely plugged in and turn the plaid 
on again. If the light is still displayed, 
this means that the plaid’s internal 
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connection is encountering a problem. 
In this case, take the plaid back to the 
supplier or its after-sales department.

•	 If the temperature indicator displays 
the letter “E”, this means that the heat-
ing plaid is encountering a problem 
again in the internal electronic circuit. 
In this case, take the plaid back to the 
supplier or its after-sales department.

Use of the plaid
To turn on the unit, first connect the switch to 
the heating plaid by plugging the connector 
and then insert the plug into a 220-volt pow-
er source.

Make sure the remote control is in the “ON” po-
sition (1). Two indicator lights “0” will appear 
on the LED screen showing the heating inten-
sity and the timer mode (5) and (6) .

To heat the plaid as quickly as possible, we 
recommend that you first set the thermostat 
to High (4) with the button specifically pro-
vided for this purpose (4) and then decrease 
it as you wish.

 To avoid excessive heat emission, the inten-
sity of heat will be positioned at the minimum 
intensity (L) after one hour of use at full power.

Adjustment of heating 
intensity and length of use
The remote control allows the temperature to 
be adjusted to 7 different levels of heat. To se-
lect the heating intensity, simply press repeat-
edly on the button “Temperature Set” (2) until 
you reach the heat level you require.

Similarly, it is possible to set the length of use 
of the plaid for a period ranging from one to 
nine hours. To do this, press the “Time Set” (3) 
button repeatedly to the time required.

Cleaning and 
maintenance
When you are not using the heating plaid and 
before cleaning it, observe the following in-
structions:

•	 Make quite sure the remote con-
trol is in the “OFF” position (1).

•	 Disconnect the power supply.
•	 Unplug the connector from the 

blanket remote control.
•	 Leave the plaid to cool before cleaning.

Cleaning
Small stains can be cleaned with a cloth or a 
damp sponge and, if necessary, with a little 
liquid detergent for delicate fabrics.

 The heating plaid should not be bent, dried 
in a dryer or machine-pressed or ironed.

If the heating plaid is very dirty, it can be washed 
in a washing machine. Set it on the program 
for delicate fabrics at 40°C. Use a detergent 
for delicate fabrics and dose according to the 
manufacturer’s instructions.

Do not wash the plaid too frequently to avoid 
excessive wear and tear. The heating plaid 
should not be washed in the washing machine 
more than 5 times during its life.

When drying the heating plaid, do not hang 
it with clothes pegs or other such devices. Do 
not expose the heating plaid to heat sources 
such as the sun, a radiator, etc.

Reconnect the switch to the heating plaid only 
when the connector and the heating plaid are 
completely dry.

 Never switch the heating plaid on to dry it.
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Storage
If you are not using the plaid for a long time, 
it is advisable to store it in its original pack-
aging in a dry place and not to place any ob-
jects on top.

Technical information
Size 160 x 130cm
Power 120W
Voltage 220-240V
Frequency 50Hz
Composition 100% Polyester

 �Advice regarding 
the disposal 
of waste

All the packaging is composed of materials 
that pose no hazard for the environment and 
which can be disposed of at your local sorting 
centre to be used as secondary raw materials. 
The cardboard may be disposed of in a paper 
recycling bin. The packaging film must be tak-
en to your local sorting and recycling centre.

When you have finished using the device, please 
dispose of it in an environmentally friendly way 
and in accordance with the law.

Limited warranty
LANAFORM guarantees this product against 
any material or manufacturing defect for a pe-
riod of two years from the date of purchase, 
except in the circumstances described below.

The LANAFORM guarantee does not cover 
damage caused as a result of normal wear to 
this product. In addition, the guarantee cov-
ering this LANAFORM product does not cover 
damage caused by abusive or inappropriate 
or incorrect use, accidents, the use of unau-
thorized accessories, changes made to the 
product or any other circumstance, of what-
ever sort, that is outside LANAFORM’s control.

LANAFORM may not be held liable for any type 
of circumstantial, indirect or specific damage.

All implicit guarantees relating to the suita-
bility of the product are limited to a period of 
two years from the initial date of purchase as 
long as a copy of the proof of purchase can 
be supplied.

On receipt, LANAFORM will repair or replace 
your appliance at its discretion and will return 
it to you. The guarantee is only valid through 
LANAFORM’s Service Centre. Any attempt to 
maintain this product by a person other than 
LANAFORM’s Service Centre will render this 
guarantee void.

FRANÇAIS	 FR
 Les photographies et autres représentations 

du produit dans le présent manuel et sur l’em-
ballage se veulent les plus fidèles possibles 
mais peuvent ne pas assurer une similitude 
parfaite avec le produit.

Nous vous remercions d’avoir choisi le plaid 
chauffant de LANAFORM. Ce plaid chauffant 
vous procurera un bien-être inégalé. Pratique 
et léger, le plaid chauffant vous apportera un 

confort et une chaleur optimale quelque soit 
le lieu dans lequel vous vous trouvez.

Fiable et sûr, le plaid chauffant LANAFORM offre 
un contrôle ajustable de la température ainsi 
qu’un réglage de la durée de fonctionnement.

Grâce à son cordon amovible, le plaid chauf-
fant LANAFORM est lavable en machine jusqu’à 
40°C.
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Soumis à des tests rigoureux correspondant 
aux normes européennes en vigueur, le plaid 
chauffant de LANAFORM permet non seule-
ment de vous réchauffer en hiver, mais aus-
si de vous tenir au chaud par temps humide 
ou pluvieux.

Veuillez lire toutes 
les instructions avant 
d’utiliser votre plaid 
chauffant, en parti-
culier ces quelques 
consignes de securite 
fondamentales

 Pour prévenir le risque de 
brûlures, d’électrocution, d’in-
cendie ou de blessure:

N’utilisez cet appareil que dans 
le cadre du mode d’emploi dé-
crit dans ce manuel. Cet appareil 
n’est pas prévu pour être utilisé 
par des personnes (y compris 
les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites, ou des per-
sonnes dénuées d’expérience 
ou de connaissance, sauf si elles 
ont pu bénéficier, par l’inter-
médiaire d’une personne res-
ponsable de leur sécurité, d’une 
surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisa-
tion de l’appareil. Il convient de 

surveiller les enfants pour s’as-
surer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. N’utilisez pas d’acces-
soires qui ne soient pas recom-
mandés par LANAFORM ou qui 
ne sont pas fournis avec cet ap-
pareil. Si le cordon d’alimenta-
tion est endommagé, il doit être 
remplacé par un cordon spécial 
ou similaire disponible chez le 
fournisseur ou son service après-
vente. N’utilisez pas cet appa-
reil si la prise de courant est en-
dommagée, s’il ne fonctionne 
pas correctement, s’il est tom-
bé sur le sol ou s’il est endom-
magé ou encore s’il est tombé 
dans l’eau. Faites alors exami-
ner et réparer l’appareil auprès 
du fournisseur ou de son ser-
vice après-vente. Ne transpor-
tez pas cet appareil en le portant 
par son cordon électrique ou 
n’utilisez pas ce cordon comme 
poignée. Débranchez toujours 
l’appareil après l’avoir utilisé ou 
avant de le nettoyer. N’essayez 
pas de récupérer un appareil qui 
est tombé dans l’eau, débran-
chez-le immédiatement. Un ap-
pareil électrique ne doit jamais 
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rester branché sans surveillance. 
Débranchez-le lorsque vous ne 
l’utilisez pas. Utilisez votre plaid 
chauffant électrique uniquement 
avec la prise électrique fournie. 
Ne laissez jamais rien tomber 
ou n’insérez jamais aucun objet 
dans l’une des ouvertures. N’uti-
lisez jamais cet appareil dans 
une pièce où des produits aé-
rosols (sprays) sont employés 
ou dans une pièce où de l’oxy-
gène est administré. Pour dé-
brancher l’appareil, tournez le 
bouton sur la position «OFF», 
retirez ensuite la prise de cou-
rant. N’utilisez pas d’épingles à 
nourrice, ne grattez pas le plaid 
chauffant avec un objet tran-
chant et ne le battez pas avec 
un objet contondant. Ne fixez 
pas le plaid chauffant avec des 
épingles ou d’autres objets en 
métal. N’exposez pas votre plaid 
chauffant au soleil et ne le repas-
sez pas. Vous éviterez ainsi d’en-
dommager l’isolation du circuit 
électrique. Ce plaid chauffant 
n’est pas prévu pour être utilisé 
dans le milieu hospitalier. N’uti-
lisez pas le plaid chauffant avec 

d’autres appareils chauffants ou 
pour chauffer d’autres appareils 
(chauffe-pieds, bouillotte). Cet 
appareil est destiné exclusive-
ment à l’usage familial. Si votre 
santé vous préoccupe, consultez 
un médecin avant d’utiliser cet 
appareil. Si vous ressentez une 
douleur quelconque durant l’uti-
lisation de cet appareil, stoppez 
immédiatement l’usage de ce-
lui-ci et consultez votre méde-
cin. N’utilisez jamais cet appa-
reil sur une partie du corps qui 
est gonflée ou enflammée ou en 
cas d’éruption cutanée. La télé-
commande doit rester à portée 
de main, ne laissez pas l’interrup-
teur dissimulé sous le surmate-
las, oreiller ou autres. N’utilisez 
pas le plaid chauffant lorsqu’il est 
humide et ne l’allumez pas pour 
le faire sécher. N’utilisez pas le 
plaid chauffant comme sur-mate-
las ou sous une personne. Seule 
l’utilisation comme plaid chauf-
fant autour de soi ou au dessus 
du lit est permise. Ne vous en-
roulez pas autour du plaid chauf-
fant de sorte que vous ne puis-
siez plus exercer un mouvement 
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quelconque. Gardez toujours 
un espace libre entre le plaid et 
vous-même afin de pouvoir ac-
céder facilement à la télécom-
mande ou à la prise d’alimen-
tation. Ne coincez pas le plaid 
(surtout sur les lits à positions va-
riables ou sur les matelas à ele-
ments distincts). N’utilisez pas le 
plaid sur les animaux. Lorsque 
vous rangez votre plaid chauffant 
pendant une longue période, 
rangez-le dans un endroit sec. 
Vérifiez soigneusement l’état de 
votre plaid chauffant avant de la 
faire fonctionner à nouveau pour 
la première fois. Si le cordon 
électrique semble endommagé, 
ne faites pas fonctionner l’appa-
reil. Les enfants ne doivent pas 
utiliser ce plaid chauffant seuls. 
L’utilisation de ce dernier de-
vra être conseillée et surveillée 
par un adulte responsable. Ce 
plaid chauffant ne doit pas être 
utilisé par de jeunes enfants ou 
des personnes insensibles à la 
chaleur. Les composants élec-
troniques de la télécommande 
chauffent lors de l’utilisation de 
la couverture chauffante. Vous 

ne devez donc pas couvrir la té-
lécommande ou le poser sur la 
couverture chauffante lorsque 
cette dernière est utilisée.

Utilisation du 
plaid chauffant
Schéma et descriptif
1	 Bouton OFF-ON-OFF
2	 Réglage de la température
3	 Réglage du temps d’utilisation
4	 Fonction « Préchauffage »
5	 Indication du niveau d’intensité 

de la température
6	 Indication de la durée d’utilisation

Remarques préalables à l’uti-
lisation du plaid chauffant.
Le plaid chauffant LANAFORM est destiné à 
réchauffer le corps humain. Il doit être utili-
sée soit :

•	 Autour de soi
•	 Dans ce cas, assurez-vous que 

le câble d’alimentation soit pla-
cé de sorte que vous ne puis-
siez pas vous trébucher.

•	 Veillez à ce que le plaid soit branché à 
proximité d’une prise d’alimentation.

•	 Assurez-vous que la télécom-
mande puisse être facilement ac-
cessible et ne soit pas place sous 
un coussin ou tout autre objet.

•	 Enfin, n’enroulez pas le plaid chauf-
fant autour de vous de sorte que 
vous ne puissiez plus être libre 
de vos mouvements. Gardez tou-
jours un espace libre entre le plaid 
et vous-même afin de pouvoir 
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accéder facilement à la télécom-
mande ou à la prise d’alimentation.

•	 Ou comme plaid sur un lit (et non 
sous la personne comme une alèse).
•	 Dans ce cas assurez-vous que la télé-

commande puisse être facilement ac-
cessible et ne soit pas placée sous 
un coussin ou tout autre objet.

Sécurité
Ce plaid chauffant est équipé d’un système 
de sécurité. Le capteur électronique empêche 
une surchauffe du plaid sur l’ensemble de sa 
surface par arrêt automatique en cas de dé-
faillance ou lorsque le connecteur n’est pas 
correctement relié au câble d’alimentation.

•	 Si le témoin de température (5) indique 
la lettre « P », positionnez la couverture 
en position «Off». Vérifiez que le connec-
teur est bien branché et faites à nouveau 
fonctionner le plaid. Si le voyant reste af-
fiché, cela veut dire que la connection in-
terne du plaid rencontre un problème. 
Dans ce cas, rapportez le plaid chez le 
fournisseur ou son service après-vente.

•	 Si le témoin de température indique 
la lettre « E », cela signifie que le plaid 
chauffant rencontre un problème au ni-
veau du circuit électronique interne. 
Dans ce cas, rapportez le plaid chez le 
fournisseur ou son service après-vente.

Utilisation du plaid
Pour allumer l’appareil, commencez par relier 
l’interrupteur au plaid chauffant en branchant 
le connecteur et insérez ensuite la fiche à une 
source d’alimentation électrique de 220 Volts.

Assurez-vous que la télécommande soit en 
position « ON » (1). Deux indications « 0 » 

apparaîtront sur l’écran LED au niveau de l’in-
tensité de chauffage et de la fonction timer 
(5) et (6).

Pour chauffer le plaid le plus rapidement pos-
sible, nous vous conseillons de régler d’abord 
le thermostat sur la position High au moyen du 
bouton spécifique prévu à cet effet (4) et en-
suite de diminuer celui-ci selon votre souhait.

 Afin d’éviter une émission de chaleur ex-
cessive, l’intensité de chaleur se positionne-
ra à l’intensité minimale (L) après une heure 
d’utilisation en mode maximum.

Réglage de l’intensité 
de chauffage et de la 
durée d’utilisation
La télécommande permet le réglage de la 
température à 7 niveaux différents de cha-
leur. Pour sélectionner l’intensité de chauf-
fage, il vous suffit d’appuyer successivement 
sur le bouton « Temp» (2) jusqu’au niveau de 
chaleur souhaité.

De même, il est possible de régler la durée d’uti-
lisation du plaid pour une durée allant d’une 
heure à neuf heures. Pour cela, appuyez suc-
cessivement sur la touche « Time » (3) jusqu’au 
temps souhaité.

Nettoyage et 
entretien
Lorsque vous n’utilisez pas le plaid chauffant 
et avant de la nettoyer, veillez à respecter les 
instructions suivantes :

•	 Assurez-vous que la télécommande 
soit bien en position « OFF » (1).

•	 Débranchez la prise d’alimentation.
•	 Débranchez le connecteur de la té-

lécommande de la couverture.
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•	 Laissez refroidir le plaid avant de 
procéder à son nettoyage.

Nettoyage
Les petites taches peuvent être nettoyées à 
l’aide d’un chiffon ou d’une éponge humide 
et, éventuellement, avec un peu de lessive li-
quide pour textiles délicats.

 Il ne faut pas mettre le plaid chauffant au net-
toyage à sec, ni la tordre, ni le sécher dans une 
machine, ni le calandrer ou encore le repasser.

Si le plaid chauffant est très sale, il peut être 
lavé dans un lave-linge. Réglez ce dernier sur 
le programme pour textile délicat à 40°C. Em-
ployez un produit de lavage pour textile délicat 
et dosez suivant les indications du fabricant.

Ne lavez pas le plaid trop fréquemment afin 
de ne pas le solliciter de manière excessive. 
Le plaid chauffant ne doit pas être lavé au 
lave-linge plus de 5 fois pendant toute sa du-
rée d’utilisation.

Pour le séchage du plaid, ne le suspendez pas 
à l’aide de pinces à linges ou autres. N’expo-
sez pas le plaid chauffant à des sources de cha-
leurs telles que le soleil, un radiateur ou autre.

Reconnectez l’interrupteur au plaid chauffant 
seulement quand le connecteur et le plaid 
chauffant sont complètement secs.

 N’allumez en aucun cas le plaid chauffant 
pour le faire sécher.

Rangement
Si vous n’utilisez pas le plaid pendant une 
longue période, il est conseillé de le ranger 
dans son emballage d’origine dans un endroit 
sec et de ne pas poser d’objet dessus.

Informations 
techniques
Taille 160 x 130cm
Puissance 120W
Voltage 220-240V
Fréquence 50Hz
Composition 100% Polyester

 �Conseils relatif à 
l’élimination 
des déchets

L’emballage est entièrement composé de ma-
tériaux sans danger pour l’environnement qui 
peuvent être déposés auprès du centre de tri 
de votre commune pour être utilisés comme 
matières secondaires. Le carton peut être pla-
cé dans un bac de collecte papier. Les films 
d’emballage doivent être remis au centre de 
tri et de recyclage de votre commune.

Lorsque vous ne vous servez plus de l’appa-
reil, éliminez-le de manière respectueuse de 
l’environnement et conformément aux direc-
tives légales.

Garantie limitée
LANAFORM garantit que ce produit est exempt 
de tout vice de matériau et de fabrication à 
compter de sa date d’achat et ce pour une 
période de deux ans, à l’exception des préci-
sions ci-dessous.

La garantie LANAFORM ne couvre pas les dom-
mages causés suite à une usure normale de ce 
produit. En outre, la garantie sur ce produit LA-
NAFORM ne couvre pas les dommages causés 
à la suite de toute utilisation abusive ou inap-
propriée ou encore de tout mauvais usage, ac-
cident, fixation de tout accessoire non autorisé, 
modification apportée au produit ou de toute 
autre condition, de quelle que nature que ce 
soit, échappant au contrôle de LANAFORM.
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LANAFORM ne sera pas tenue pour respon-
sable de tout type de dommage accessoire, 
consécutif ou spécial.

Toutes les garanties implicites d’aptitude du 
produit sont limitées à une période de deux 
années à compter de la date d’achat initiale 
pour autant qu’une copie de la preuve d’achat 
puisse être présentée.

Dès réception, LANAFORM réparera ou rem-
placera, suivant le cas, votre appareil et vous 
le renverra. La garantie n’est effectuée que 
par le biais du Centre Service de LANAFORM. 
Toute activité d’entretien de ce produit confiée 
à toute personne autre que le Centre Service 
de LANAFORM annule la présente garantie.

NEDERLANDS	 NL
 De foto’s en andere voorstellingen van het 

product in deze handleiding en op de ver-
pakking zijn zo accuraat mogelijk. De kans 
bestaat echter dat de gelijkenis met het pro-
duct niet perfect is.

Hartelijk dank voor uw aankoop van de ver-
warmende plaid van LANAFORM. Deze plaid 
zal u een uitgesproken gevoel van welzijn ver-
schaffen. De praktische en lichte plaid zorgt 
overal voor comfort en optimale warmte, waar 
u zich ook bevindt.

Dit betrouwbare en veilige product van LAN-
AFORM biedt regeling van temperatuur en 
gebruiksduur.

 Dankzij het afneembare snoer kan de verwar-
mende plaid van LANAFORM op 40 °C in de 
wasmachine gewassen worden.

De verwarmende plaid van LANAFORM werd 
uitvoerig getest en voldoet aan de geldende 
Europese normen. Hij verwarmt u niet alleen 
in de winter, maar houdt u ook warm bij voch-
tig weer of regen.

Lees alle instruc-
ties voor u de 
verwarmende plaid 
in gebruik neemt, 
met name deze 
belangrijke veilig-
heidsvoorschriften

 Om het risico op brand-
wonden, elektrocutie, brand 
of letsels te voorkomen:

Gebruik dit apparaat alleen voor 
de toepassing die in deze hand-
leiding vermeld staat. Deze plaid 
mag niet gebruikt worden door 
personen (inclusief kinderen) 
met een fysieke, zintuiglijke of 
mentale handicap of door per-
sonen met een gebrek aan er-
varing of kennis, tenzij zij on-
der toezicht staan of instructies 
hebben ontvangen over het ge-
bruik van de plaid van iemand 
die voor hun veiligheid instaat. 
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Houd toezicht over kinderen, 
zodat ze niet met het apparaat 
spelen. Gebruik geen accessoi-
res die niet door LANAFORM zijn 
aanbevolen of die niet met de 
plaid zijn meegeleverd. Als het 
snoer beschadigd is, dan moet 
het vervangen worden door een 
speciaal of gelijkaardig snoer dat 
verkrijgbaar is bij de leverancier 
of zijn klantendienst. Gebruik de 
plaid niet als de voedingsingang 
beschadigd is, de plaid niet cor-
rect werkt, gevallen is of in wa-
ter is terechtgekomen. Laat de 
plaid in dergelijke gevallen na-
zien en repareren door de le-
verancier of zijn klantendienst. 
Gebruik het snoer niet als hand-
greep of om de plaid te dra-
gen. Haal altijd de stekker uit 
het stopcontact na gebruik van 
de plaid of voor u hem schoon-
maakt. Als de plaid in water is ge-
vallen, haal hem er dan niet uit en 
haal de stekker onmiddellijk uit 
het stopcontact. Laat het apparaat 
nooit onbewaakt aangesloten op 
het stroomnet. Haal de stekker 
uit het stopcontact wanneer u 
hem niet gebruikt. Gebruik uw 

elektrisch verwarmde plaid uit-
sluitend met de meegeleverde 
stekker. Laat niets vallen in de 
openingen of plaats er geen 
voorwerpen in. Gebruik de plaid 
nooit in ruimten waar aerosol-
producten (sprays) gebruikt wor-
den of waar zuurstof toegediend 
wordt. Draai de knop naar de 
stand «UIT» en haal vervolgens 
de stekker uit het stopcontact 
als u de plaid wilt uitschakelen. 
Gebruik geen veiligheidsspel-
den of scherpe voorwerpen op 
de verwarmende plaid en klop 
er niet op met een stomp voor-
werp. Bevestig de verwarmen-
de plaid niet met spelden of an-
dere metalen voorwerpen. Stel 
uw verwarmende plaid niet aan 
de zon bloot en strijk hem niet. 
U zou de isolatie van het elek-
trische circuit kunnen beschadi-
gen. Deze verwarmende plaid 
is niet geschikt voor gebruik in 
een ziekenhuisomgeving. Ge-
bruik de verwarmende plaid niet 
met andere verwarmingsappa-
raten of om andere apparaten 
op te warmen (voetenwarmer, 
warmwaterkruik). Deze plaid is 
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uitsluitend bestemd voor thuis-
gebruik. Als u zich zorgen maakt 
over uw gezondheid, raadpleeg 
dan eerst een arts voordat u de 
plaid in gebruik neemt. Als u tij-
dens het gebruik van de plaid er-
gens pijn voelt, stop dan onmid-
dellijk en raadpleeg uw huisarts. 
Gebruik de plaid nooit op ge-
zwollen of ontstoken lichaams-
delen of in het geval van huiduit-
slag. De afstandsbediening moet 
binnen handbereik blijven. Stop 
de schakelaar nooit onder de 
oplegmatras, het hoofdkussen, 
enz. Gebruik de verwarmende 
plaid niet wanneer hij nat is en 
schakel hem niet in om hem te 
drogen. Gebruik de verwarmen-
de plaid niet als oplegmatras of 
leg hem niet onder iemand. De 
verwarmende plaid mag alleen 
omgewikkeld worden of boven 
op het bed gelegd worden. Als u 
de verwarmende plaid omwikkelt, 
zorg er dan voor dat u nog altijd vrij 
kunt bewegen. Bewaar altijd een 
vrije ruimte tussen uw lichaam en 
de plaid, zodat u de afstandsbe-
diening of de stekker gemakke-
lijk kunt bereiken. Klem de plaid 

niet vast (zeker niet op bedden 
met verschillende standen of 
op matrassen met afzonderlijke 
onderdelen). Leg de plaid niet 
over dieren. Wanneer u de ver-
warmende plaid voor een lange 
periode opbergt, bewaar hem 
dan op een droge plaats. Con-
troleer zorgvuldig de staat van 
uw verwarmende plaid, voordat 
u hem opnieuw voor de eerste 
keer inschakelt. Als het snoer be-
schadigd lijkt, schakel de plaid 
dan niet in. Kinderen mogen de 
verwarmende plaid niet alleen 
gebruiken. Het gebruik ervan 
moet onder toezicht van een 
verantwoordelijke volwassene 
gebeuren die de nodige instruc-
ties heeft gegeven. De verwar-
mende plaid mag niet gebruikt 
worden door jonge kinderen of 
door personen die ongevoe-
lig zijn voor warmte. De elek-
tronische onderdelen van de af-
standsbediening worden warm 
tijdens het gebruik van het elek-
trische deken. U mag de afstands-
bediening dus niet bedekken of 
op het elektrische deken leggen 
wanneer dit in gebruik is.
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Gebruik van de 
verwarmende plaid
Afbeelding en omschrijving
1	  AAN/UIT-knop
2	 Temperatuurregeling
3	 Regeling van de gebruiksduur
4	“Voorverwarmfunctie”
5	 Indicatie voor het intensiteitsni-

veau van de temperatuur
6	 Indicatie voor de gebruiksduur

Enkele opmerkingen 
voor het gebruik van de 
verwarmende plaid.
De verwarmende plaid van LANAFORM is 
bestemd om het menselijke lichaam te ver-
warmen. Hij moet als volgt gebruikt worden:

•	 Omgewikkeld
•	 Zorg er in dat geval voor dat u niet 

over het snoer kunt struikelen.
•	 Let erop dat de plaid in de buurt van 

een stopcontact is aangesloten.
•	 Zorg ervoor dat de afstands-

bediening gemakkelijk bereik-
baar is en niet onder een kus-
sen of een ander voorwerp ligt.

•	 Als u de verwarmende plaid om-
wikkelt, zorg er dan ten slotte voor 
dat u nog altijd vrij kunt bewegen. 
Bewaar altijd een vrije ruimte tus-
sen uw lichaam en de plaid, zodat 
u de afstandsbediening of de stek-
ker gemakkelijk kunt bereiken.

•	 Of als plaid op een bed (en 
dus niet onder iemand zo-
als een matrasbeschermer).
•	 Zorg er in dat geval voor dat de af-

standsbediening gemakkelijk 

bereikbaar is en niet onder een kus-
sen of een ander voorwerp ligt.

Veiligheid
Deze verwarmende plaid is uitgerust met een 
veiligheidssysteem. De elektronische sensor 
verhindert oververhitting over het gehele op-
pervlak van de plaid door automatische uitscha-
keling in geval van een defect of wanneer de 
connector niet correct met het stroomsnoer 
is verbonden.

•	 Als het lampje voor de temperatuur 
(5) de letter «P» weergeeft, zet de de-
ken dan in de «Off»-stand. Contro-
leer of de connector goed is aangeslo-
ten en schakel de plaid opnieuw in. Als 
het lampje blijft branden is er een in-
tern probleem met de plaid. Meld in dit 
geval de storing bij de leverancier of 
de klantenservice van de leverancier.

•	 Als het lampje voor de temperatuur 
de letter «E» weergeeft, is er een pro-
bleem in het interne elektronische 
circuit van de plaid. Meld in dit ge-
val de storing bij de leverancier of de 
klantenservice van de leverancier.

Gebruik van de plaid
Om de plaid in te schakelen sluit u eerst het 
snoer op de connector aan en steekt u vervol-
gens de stekker in een stopcontact van 220 V.

Zorg ervoor dat de afstandsbediening op «ON» 
(1) staat. Er verschijnen twee indicaties «0» op 
het LED-scherm voor de verwarmingsintensi-
teit en de timerfunctie (5) en (6).

Om de plaid zo snel mogelijk te verwarmen, 
raden we u aan om eerst de thermostaat op 
de stand «High» in te stellen met de knop (4) 
en vervolgens de temperatuur naar wens te 
verlagen.
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 Om een overdreven warmteafgifte te voor-
komen wordt de verwarmingsintensiteit na 
één uur gebruik op maximale temperatuur 
automatisch naar de minimale intensiteit (L) 
geschakeld.

Regeling van de 
verwarmingsintensiteit 
en de gebruiksduur
Met de afstandsbediening kan de tempera-
tuur op 7 verschillende standen ingesteld 
worden. Om de verwarmingsintensiteit te kie-
zen drukt u gewoon achtereenvolgens op de 
knop «Temp» (2) tot u de gewenste tempera-
tuur bereikt hebt.

Ook de gebruiksduur van de plaid kan inge-
steld worden, gaande van 1 tot 9 uur. Druk daar-
voor achtereenvolgens op de knop «Time» (3) 
tot aan de gewenste duur.

Schoonmaak en 
onderhoud
Neem de volgende instructies in acht wanneer 
u de verwarmende plaid niet gebruikt en voor 
u hem schoonmaakt:

•	 Zorg ervoor dat de afstandsbe-
diening op «OFF» (1) staat.

•	 Haal de stekker uit het stopcontact.
•	 Verwijder de connector van de af-

standsbediening van de plaid.
•	 Laat de plaid afkoelen voor 

u hem schoonmaakt.

Schoonmaak
Kleine vlekjes kunnen met een doek of een 
vochtige spons schoongemaakt worden met 
eventueel een beetje vloeibaar wasmiddel 
voor delicaat textiel.

 Breng de verwarmende plaid niet naar de 
stomerij, wring hem niet uit, stop hem niet in 

een droogtrommel, laat hem niet persen of 
strijk hem niet.

Als de verwarmende plaid zeer vuil is, dan 
mag hij in de wasmachine gewassen worden. 
Gebruik hiervoor het programma voor delica-
te was tot 40 °C en een wasmiddel voor de-
licaat textiel. Doseer volgens de instructies 
van de fabrikant.

Was de plaid niet te vaak om overdadige slijta-
ge te voorkomen. De verwarmende plaid mag 
niet meer dan 5 keer in de wasmachine gewas-
sen geworden gedurende de hele levensduur.

Hang de plaid niet te drogen aan wasspelden 
of andere klemmen. Stel de plaid niet bloot aan 
warmtebronnen zoals de zon, een radiator, enz.

Sluit de schakelaar pas opnieuw op de verwar-
mende plaid aan wanneer de connector en de 
plaid volledig droog zijn.

 Schakel in geen geval de verwarmende 
plaid in om hem te drogen.

Opslag
Als u de plaid gedurende een lange periode 
niet gebruikt, is het aangeraden om hem in zijn 
originele verpakking op een droge plaats op 
te bergen en er niets op te plaatsen.

Technische gegevens
Afmetingen 160 x 130cm
Vermogen 120W
Voltage 220-240V
Frequentie 50Hz
Samenstelling 100% Polyester

 �Advies over 
afvalverwijdering

De verpakking is volledig samengesteld uit 
milieuvriendelijke materialen die afgeleverd 
kunnen worden in het sorteercentrum van 
uw gemeente om gebruikt te worden als se-
cundaire materialen. Het karton mag in een 
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inzamelingscontainer voor papier geplaatst 
worden. De verpakkingsfolie kan ingeleverd 
worden bij het sorteer- en recyclagecentrum 
van uw gemeente.

Wanneer u het toestel niet langer gebruikt, 
dient u dit op milieuvriendelijke wijze en over-
eenkomstig de wettelijke richtlijnen te ver-
wijderen.

Beperkte garantie
LANAFORMgarandeert dat dit product geen 
onderdelen met gebreken en fabricagefouten 
bevat voor een periode van twee jaar vanaf de 
aankoopdatum, met uitzondering van de on-
derstaande gevallen.

LANAFORMdekt geen schade veroorzaakt 
door een normale slijtage van dit product.

Deze garantie op een product van LANAFORM 
dekt geen schade, veroorzaakt door een slecht 
of verkeerd gebruik van het toestel, een on-
geluk, het bevestigen van niet-toegestane 

toebehoren, het aanpassen van het product 
of om het even welke andere omstandigheid, 
van welke aard ook, waar LANAFORM geen 
controle over heeft.

LANAFORM kan niet aansprakelijk worden ge-
steld voor gevolgschade, niet-rechtstreekse 
schade of specifieke schade van welke aard ook.

Alle garanties die impliciet te maken hebben 
met de geschiktheid van het product zijn be-
perkt tot een periode van twee jaar, te reke-
nen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum 
in zover een aankoopsbewijs voorgelegd kan 
worden.

Na ontvangst zal LANAFORM het toestel her-
stellen of vervangen, naargelang het geval, en 
zal het u nadien ook terugsturen. De garantie 
wordt enkel uitgeoefend via het LANAFORM 
Service Center. Elke onderhoudsactiviteit op 
dit product die wordt toevertrouwd aan elke 
andere persoon dan iemand van het LANA-
FORMService Center annuleert deze garantie.

DEUTSCH 	 DE
 Die in diesem Benutzerhandbuch und auf der 

Verpackung enthaltenen Fotos und anderen 
Abbildungen des Produkts sind so wirklich-
keitsgetreu wie möglich, es kann jedoch kei-
ne vollkommene Übereinstimmung mit dem 
tatsächlichen Produkt gewährleistet werden.

Wir danken Ihnen dafür, dass Sie sich für die 
LANAFORM Heizdecke entschieden haben. 
Diese Heizdecke sorgt für ein unvergleich-
liches Rundum-Wohlgefühl. Die leichte und 
praktische Heizdecke garantiert optimale Wär-
me und höchsten Komfort – egal wo Sie sich 
gerade befinden.

Temperatur und Betriebszeit der LANAFORM 
Heizdecke können individuell eingestellt werden.

 Dank des abnehmbaren Netzkabels kann die 
LANAFORM Heizdecke bei maximal 40 °C in 
der Waschmaschine gereinigt werden.

Die LANAFORM Heizdecke wurde strengen 
Tests gemäß den geltenden europäischen 
Normen unterzogen. Die LANAFORM Heiz-
decke garantiert Ihnen nicht nur kuschelige 
Wärme im Winter, sondern sorgt auch für eine 
wohlige Temperatur bei feuchtem oder reg-
nerischem Wetter.

E-IM-HeatingOverblanket-010-2023.indd   18E-IM-HeatingOverblanket-010-2023.indd   18 15-03-23   16:37:1915-03-23   16:37:19



19
 · 

D
eutsch





 	

D
E

Lesen sie bitte alle 
anweisungen, bevor 
sie ihre heizdecke 
verwenden; ins-
besondere diese 
grundlegenden 
sicherheitsanwei-
sungen

 Um das Risiko von Verbren-
nungen, Elektroschock, Brand 
oder Verletzungen auszu-
schließen:
Benutzen Sie das Produkt nur in 
der in dieser Anleitung beschrie-
benen Verwendungsweise. Per-
sonen (einschließlich Kinder), die 
aufgrund ihrer physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder ihrer Unerfahren-
heit bzw. Unkenntnis nicht in der 
Lage sind, das Gerät sicher zu 
benutzen, sollten es nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisung durch 
eine verantwortliche Person ge-
brauchen. Kinder müssen über-
wacht werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Gebrauchen Sie kein 
Zubehör, das nicht von LANA-
FORM empfohlen wurde, bzw. 
das nicht im Lieferumfang des 

Geräts enthalten ist. Falls das 
Netzkabel beschädigt ist, muss 
es durch ein ähnliches, spezi-
ell für diesen Gebrauch vorge-
sehenes, beim Hersteller oder 
seinem Kundendienst erhältli-
ches Kabel, ersetzt werden. Ver-
wenden Sie dieses Gerät nicht, 
wenn die Steckdose beschädigt 
ist, wenn es nicht richtig funkti-
oniert, wenn es auf den Boden 
gefallen oder beschädigt ist und 
auch nicht, wenn es in Wasser 
gefallen ist. Lassen Sie das Gerät 
in solchen Fällen beim Herstel-
ler oder durch seinen Kunden-
dienst untersuchen und repa-
rieren. Transportieren Sie das 
Gerät nicht, indem Sie an sei-
nem Netzkabel ziehen bzw. be-
nutzen Sie das Netzkabel nicht 
als Tragegriff. Das Gerät stets 
nach seiner Verwendung oder 
bevor Sie es reinigen von der 
Stromzufuhr trennen! Ein Ge-
rät, das in Wasser gefallen ist, 
darf nicht mehr verwendet wer-
den. Ziehen Sie sofort den Netz-
stecker aus der Steckdose. Ein 
elektrisches Gerät darf nie un-
beaufsichtigt an das Stromnetz 
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angeschlossen sein. Bei Nichtbe-
nutzung des Geräts den Netzste-
cker aus der Steckdose ziehen. 
Ihre Heizdecke darf ausschließ-
lich mit dem im Lieferumfang in-
begriffenen Netzstecker verwen-
det werden. Lassen Sie nichts in 
eine der Öffnungen der Heizde-
cke fallen und führen Sie keine 
Gegenstände ein. Verwenden 
Sie dieses Gerät niemals in ei-
nem Raum, in dem Aerosolpro-
dukte (Sprays) benutzt werden 
oder in einem Zimmer, in dem 
Sauerstoff verabreicht wird. Be-
vor Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen, stellen Sie den 
Schalter auf die Position „OFF“. 
Verwenden Sie keine Sicherheits-
nadeln, schaben Sie nicht auf 
der Oberfläche der Heizdecke 
mit einem scharfen Gegenstand 
und klopfen Sie nicht mit einem 
stumpfen Gegenstand. Befesti-
gen Sie die Heizdecke nicht mit 
Stecknadeln oder einem ande-
ren Gegenstand aus Metall. Die 
Heizdecke darf nicht der Sonne 
ausgesetzt und nicht gebügelt 
werden. Auf diese Weise wird 
verhindert, dass die Isolierung 

des Stromkreises beschädigt 
wird. Diese Heizdecke ist nicht 
für den Einsatz in Krankenhäu-
sern vorgesehen. Die Heizde-
cke darf nicht in Kombination 
mit anderen Heizgeräten ver-
wendet werden und auch nicht 
zum Erwärmen anderer Geräte 
(Fußwärmer, Wärmflasche). Die-
ses Gerät ist ausschließlich für 
den persönlichen Gebrauch im 
Haushalt des Käufers bestimmt. 
Wenn Sie Zweifel hinsichtlich Ih-
res Gesundheitszustandes haben, 
konsultieren Sie vor der Verwen-
dung dieses Geräts einen Arzt. 
Falls während der Benutzung 
dieses Geräts Schmerzen auftre-
ten, brechen Sie den Gebrauch 
unverzüglich ab und fragen Sie 
Ihren Arzt um Rat. Verwenden 
Sie dieses Gerät nicht auf einem 
geschwollenen oder entzünde-
ten Körperteil oder wenn Sie ei-
nen Hautausschlag haben. Das 
Bedienteil muss immer griffbe-
reit sein. Der Ein-/Aus-Schalter 
darf nicht unter einem Matrat-
zenschoner, Kissen o. ä. verbor-
gen werden. Die Heizdecke nicht 
verwenden, wenn sie feucht ist 
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und nicht anschalten, um sie zu 
trocknen. Die Heizdecke nicht 
als Matratzenschoner oder als 
Unterlage einsetzen. Das Gerät 
darf ausschließlich als Heizde-
cke rund um den Körper oder als 
Überdecke eingesetzt werden. 
Die Heizdecke darf nicht so um 
den Körper geschlungen werden, 
dass Sie sich nicht mehr bewe-
gen können. Es sollte immer ein 
kleiner Abstand zwischen Kör-
per und Decke gewahrt wer-
den, damit das Bedienteil bzw. 
der Netzstecker problemlos er-
reicht werden können. Die Decke 
nicht einklemmen (insbesonde-
re nicht auf verstellbaren Bet-
ten oder in Matratzen mit meh-
reren Teilen). Die Decke nicht 
für Tiere anwenden. Wenn die 
Heizdecke über einen längeren 
Zeitraum verstaut wird, sollte sie 
an einem trockenen Ort aufbe-
wahrt werden. Vor jedem erneu-
ten Gebrauch den Zustand Ihrer 
Heizdecke sorgfältig überprüfen. 
Wenn das Netzkabel Beschädi-
gungen aufweist, sollte das Ge-
rät nicht gebraucht werden. Kin-
der dürfen die Heizdecke nicht 

unbeaufsichtigt gebrauchen. Bei 
einem Gebrauch muss ein ver-
antwortlicher Erwachsener Hilfe-
stellung geben und den Einsatz 
beaufsichtigen. Diese Heizde-
cke ist nicht für den Gebrauch 
durch Kleinkinder oder Perso-
nen mit Hitzeunempfindlichkeit 
gedacht. Die elektronischen Be-
standteile der Fernbedienung 
werden bei Nutzung der Heiz-
decke warm. Deshalb sollten Sie 
die Fernbedienung nicht abde-
cken oder bei Anwendung auf 
der Heizdecke ablegen.

Anwendung der 
heizdecke
Schema und Beschreibung
1	 EIN-/AUS-Schalter
2	 Einstellung der Temperatur
3	 Einstellung der Betriebszeit
4	 Funktion „Vorwärmen“
5	 Anzeige der Wärmeinten-

sität (Temperatur)
6	 Anzeige der Gebrauchsdauer 

(Timer-Funktion)

Vor dem Gebrauch 
der Heizdecke
Die LANAFORM Heizdecke ist zum Erwärmen 
des menschlichen Körpers gedacht. Sie kann 
folgendermaßen eingesetzt werden:
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•	 Rund um den Körper
•	 Achten Sie in diesem Fall darauf, 

dass das Netzkabel so angebracht 
ist, dass Sie nicht stolpern können.

•	 Achten Sie darauf, dass die 
Heizdecke in der Nähe ei-
ner Steckdose genutzt wird.

•	 Das Bedienteil muss leicht zugäng-
lich sein und darf sich nicht un-
ter einem Kissen oder einem an-
deren Gegenstand befinden.

•	 Schließlich darf die Heizdecke nicht 
so eng um den Körper geschlungen 
werden, dass Sie sich nicht mehr frei 
bewegen können. Es sollte immer ein 
kleiner Abstand zwischen Köper und 
Decke gewahrt werden, damit das 
Bedienteil bzw. der Netzstecker pro-
blemlos erreicht werden können.

•	 …oder als Wärmezudecke auf ei-
nem Bett (aber nicht als Bett-
laken unter einer Person).
•	 In diesem Fall muss das Bedienteil 

leicht zugänglich sein und darf sich 
nicht unter einem Kissen oder ei-
nem anderen Gegenstand befinden.

Sicherheit
Die Heizdecke verfügt über ein Sicherheits-
system. Ein elektronischer Sensor verhindert 
ein Überhitzen der Decke auf der gesamten 
Oberfläche und stoppt das Gerät automatisch 
bei einer Fehlfunktion oder wenn das Verbin-
dungsstück nicht richtig an das Stromkabel an-
geschlossen ist.

•	 Wenn auf der Temperaturanzeige (5) 
der Buchstabe „P“ zu sehen ist, stel-
len Sie den Ein-/Aus-Schalter der Heiz-
decke auf die Position „Off“. Überprü-
fen Sie, ob das Verbindungsstück richtig 
angeschlossen ist und schalten Sie die 

Heizdecke wieder ein. Verschwindet die 
Anzeige auf dem Display nicht, bedeu-
tet dies, dass im Inneren der Heizdecke 
ein Defekt vorliegt. In einem solchen Fall 
muss das Gerät beim Händler oder des-
sen Kundenservice eingereicht werden.

•	 Wenn auf der Temperaturanzeige 
der Buchstabe „E“ zu sehen ist, be-
deutet dies, dass der interne Strom-
kreis der Heizdecke defekt ist. In 
einem solchen Fall muss das Ge-
rät beim Händler oder dessen Kun-
denservice eingereicht werden.

Anwendung der Heizdecke
Zum Einschalten des Geräts zunächst das 
Bedienteil mit dem Schalter über das Ver-
bindungsstück an die Heizdecke anschlie-
ßen und anschließend den Stecker mit einer 
220-V-Stromquelle verbinden.

Das Bedienteil muss sich auf der Position „ON“ 
(1) befinden. Auf dem LED-Display erscheinen 
zwei „0“, wobei sich die eine Ziffer auf die Wär-
meintensität bezieht und die andere auf die Ti-
mer-Funktion (5) und (6).

Damit die Decke sich rasch aufheizt, empfeh-
len wir Ihnen, das Thermostat zunächst auf die 
höchste Stufe, d. h. die Position „High“ zu stel-
len, mithilfe des zu diesem Zweck vorgesehe-
nen Schalters (4) und anschließend nach Be-
lieben zu reduzieren.

 Um eine übermäßige Wärmeabgabe zu ver-
meiden, schaltet die Wärmeintensität nach 
einer Stunde Betrieb auf Höchststufe auf die 
niedrigste Stufe (L).

Einstellung der Wärmeinten-
sität und der Betriebszeit
Über das Bedienteil kann die Temperatur auf 
7 unterschiedliche Wärmestufen eingestellt 
werden. Zur Auswahl der Wärmestufe, die 
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Schaltfläche „Temp“ (2) mehrmals hinterein-
ander betätigen, bis die gewünschte Wärme-
stufe erreicht ist.

Es besteht zudem die Möglichkeit, die Be-
triebsdauer der Wärmedecke von einem Zeit-
raum zwischen einer Stunde bis neun Stunden 
festzulegen. Hierfür die Schaltfläche „Time“ (3) 
mehrmals hintereinander betätigen, bis die 
gewünschte Zeit angezeigt wird.

Reinigung und pflege
Wenn die Heizdecke nicht gebraucht wird und 
vor jeder Reinigung, müssen die folgenden 
Anweisungen befolgt werden:

•	 Das Bedienteil muss sich auf der 
Position „OFF“ (1) befinden.

•	 Das Netzteil aus der Steck-
dose entfernen.

•	 Das Verbindungsstück von Be-
dienteil und Decke entfernen.

•	 Die Heizdecke vor der Reini-
gung abkühlen lassen.

Reinigung
Kleine Flecken können mithilfe eines feuchten 
Tuchs oder Schwamms entfernt werden, bzw. 
mit etwas flüssigem Feinwaschmittel.

 Die Heizdecke darf nicht chemisch gerei-
nigt, nicht ausgewrungen und auch nicht in ei-
nem Trockner getrocknet werden und weder 
gemangelt noch gebügelt werden.

Wenn die Heizdecke sehr schmutzig ist, kann 
sie in der Waschmaschine gereinigt werden. 
Die Waschmaschine auf ein Programm für 
Feinwäsche auf 40 °C einstellen. Verwenden 
Sie ein Feinwaschmittel und dosieren Sie es 
gemäß den Herstellerempfehlungen.

Die Heizdecke sollte nicht zu häufig gewa-
schen werden, damit sie nicht zu stark bean-
sprucht wird. Die Heizdecke darf während 

ihrer gesamten Lebensdauer nicht häufiger als 
5-mal in der Waschmaschine gereinigt werden.

Die Heizdecke zum Trocknen nicht mit Wä-
scheklammern oder Ähnlichem befestigen. 
Die Heizdecke keinen Wärmequellen, wie z. 
B. der Sonne, einem Heizkörper oder Ähnli-
chem aussetzen.

Das Bedienteil mit Schalter und das Verbin-
dungsteil erst wieder anschließen, wenn die 
Heizdecke komplett trocken ist.

 Die Heizdecke darf nicht eingeschaltet wer-
den, um sie zu trocknen.

Verstauen
Wenn die Heizdecke über einen längeren Zeit-
raum nicht verwendet wird, empfiehlt es sich, 
sie in ihrer Originalverpackung an einem tro-
ckenen Ort aufzubewahren und keine Gegen-
stände darüber zu lagern.

Technische daten
Größe 160 x 130cm
Leistung 120W
Netzspannung 220-240V
Frequenz 50Hz
Zusammensetzung 100% Polyester

 �Hinweise zur 
Entsorgung der 
Umverpackung

Die Umverpackung besteht ausschließlich 
aus nicht umweltgefährdenden Materialien, 
die Sie zur Wiederverwertung in der Recy-
clingstelle Ihrer Gemeinde abgeben können. 
Der Karton kann in einen Altpapier-Container 
gegeben werden. Die Verpackungsfolien müs-
sen der Recyclingstelle Ihrer Gemeinde zuge-
führt werden.

Das Gerät selbst muss ebenfalls unter Rücksicht-
nahme auf die Umwelt und unter Einhaltung 
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der gesetzlichen Entsorgungsvorschriften ent-
sorgt werden.

Beschränkte Garantie
LANAFORM garantiert die Freiheit von Mate-
rial- und Fabrikationsfehlern des Geräts, und 
zwar für eine Dauer von zwei Jahren ab Kauf-
datum. Dabei gelten folgende Ausnahmen:

Die LANAFORM Garantie deckt keine Beschä-
digungen aufgrund von normaler Abnutzung 
dieses Gerätes ab. Darüber hinaus erstreckt 
sich die Garantie auf das LANAFORM-Gerät 
nicht auf Schäden, die auf unsachgemäßen oder 
übermäßigen Gebrauch, Unfälle, die Verwen-
dung nicht vom Hersteller empfohlener Zube-
hörteile, Umbauten am Gerät oder auf sonstige 
Umstände gleich welcher Art zurückzuführen 

sind, die sich dem Wissen und dem Einfluss 
von LANAFORM entziehen.

LANAFORM haftet nicht für Begleit-, Folge- 
und besondere Schäden.

Alle impliziten Garantien in Bezug auf die Eig-
nung des Gerätes sind auf eine Frist von zwei 
Jahren ab dem anfänglichen Kaufdatum be-
schränkt, soweit eine Kopie des Kaufnachweis 
vorgelegt werden kann.

Auf Garantie eingeschickte Geräte werden von 
LANAFORM nach eigenem Ermessen entwe-
der repariert oder ausgetauscht und an Sie 
zurückgesendet. Die Garantie gilt nur bei Re-
paratur im LANAFORM Kundendienstzentrum. 
Bei Reparatur durch einen anderen Kunden-
dienstanbieter erlischt die Garantie.

ESPAÑOL	 ES
 Las fotografías y demás representaciones 

del producto que figuran en el presente ma-
nual y en el embalaje pretenden ser lo más 
precisas posibles, pero no necesariamente 
exactas al producto real.

Gracias por haber elegido la manta eléctrica 
de LANAFORM. Esta manta eléctrica le pro-
porcionará un bienestar incomparable. Prác-
tica y ligera, la manta eléctrica le dará como-
didad y un calor óptimo donde quiera que 
se encuentre.

Fiable y segura, la manta eléctrica LANA-
FORM ofrece un control ajustable de la tem-
peratura y una regulación de la duración de 
funcionamiento.

 Gracias a su cable extraíble, la manta eléc-
trica LANAFORM se puede lavar a máquina a 
una temperatura de hasta 40°C.

La manta eléctrica se ha sometido a pruebas 
rigurosas conformes a la normativa europea 

en vigor. La manta eléctrica de LANAFORM le 
permite no solo calentarse en invierno, sino 
también disfrutar de un calor agradable en 
tiempo húmedo o lluvioso.

Lea todas las ins-
trucciones antes de 
utilizar su manta 
eléctrica, en especial 
los consejos de segu-
ridad importantes 
que se describen 
a continuación

 Para evitar el riesgo de 
quemaduras, electrocución, 
incendios o lesiones persona-
les:
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Utilice solamente este apara-
to siguiendo las instrucciones 
descritas en este manual. Este 
aparato no está pensado para 
ser utilizado por personas con 
capacidades físicas, sensoria-
les o psíquicas reducidas o por 
personas sin la experiencia o 
los conocimientos adecuados 
(incluidos niños), salvo si es con 
la supervisión de una persona 
responsable de su seguridad, 
con vigilancia o si han recibi-
do instrucciones previas sobre 
la utilización del producto. Evi-
te que los niños jueguen con él. 
No utilice accesorios no reco-
mendados por LANAFORM o 
no suministrados con este pro-
ducto. Si el cable de corrien-
te tuviese algún desperfecto, 
sustitúyalo por un cable espe-
cial o similar que podrá adqui-
rir en su distribuidor o en el ser-
vicio postventa. No utilice este 
producto si la toma de corrien-
te no está en buen estado, no 
funciona correctamente, se ha 
caído al suelo, sufre algún des-
perfecto o ha entrado en con-
tacto con el agua. En tales casos, 

llévelo a su distribuidor o con-
tacte con el servicio postventa 
para que lo examinen o reparen. 
No transporte este aparato su-
jetándolo por el cable eléctrico. 
Desenchufe siempre el aparato 
después de utilizarlo o antes de 
limpiarlo. No recoja el apara-
to si ha caído dentro del agua. 
Desenchúfelo inmediatamen-
te. Los aparatos eléctricos nun-
ca deben permanecer enchufa-
dos sin vigilancia. Desenchúfelo 
cuando no lo utilice. Utilice la 
manta eléctrica solamente con 
la toma eléctrica suministrada. 
Procure que no caiga ni se in-
troduzca ningún objeto en las 
aberturas del aparato. No utili-
ce nunca este aparato en habi-
taciones en las que se utilicen 
aerosoles (sprays) o donde se 
suministre oxígeno. Para des-
enchufar el aparato, gire el inte-
rruptor a la posición “OFF” y lue-
go extraiga la toma de corriente. 
No utilice imperdibles, no ras-
gue la manta eléctrica con un 
objeto punzante y no la golpee 
con un objeto contundente. No 
sujete el aparato con alfileres u 
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otros objetos metálicos. No ex-
ponga la manta eléctrica al sol y 
no la planche. Así evitará causar 
daños en el aislamiento del circui-
to eléctrico. Esta manta eléctrica 
no está destinada a uso hospita-
lario. No utilice la manta eléc-
trica con otros aparatos ni para 
calentar otros aparatos (calien-
tapiés, bolsas de agua caliente). 
Este aparato está exclusivamen-
te destinado a uso doméstico. Si 
tiene alguna duda en cuanto a 
la utilización por motivos de sa-
lud, consulte previamente a su 
médico. Si siente algún dolor de 
cualquier tipo al utilizar este apa-
rato, deje de utilizarlo inmediata-
mente y consulte a su médico. No 
apoye este aparato sobre ninguna 
parte del cuerpo que esté hincha-
da, inflamada o que tenga erup-
ciones cutáneas. El mando debe-
rá estar al alcance de la mano, 
no oculte el interruptor debajo 
del cubrecolchón, la almoha-
da o de otros objetos. No uti-
lice el aparato si está húmedo 
ni lo ponga en marcha para se-
carlo. No utilice la manta eléc-
trica como cubrecolchón ni por 

debajo del cuerpo. Solo se per-
mite su uso como manta eléctri-
ca alrededor del cuerpo o por 
encima de la cama. No se cubra 
con la manta eléctrica de mane-
ra que no pueda hacer ningún 
movimiento. Deje siempre un 
espacio libre entre usted y la 
manta para poder acceder fá-
cilmente al mando o a la toma 
de corriente. No aprisione la 
manta (especialmente en camas 
ajustables o en colchones con 
distintos elementos). No utilice 
este aparato con animales. Si 
va a guardar la manta eléctrica 
durante un tiempo prolongado, 
hágalo en un lugar seco. Com-
pruebe cuidadosamente el es-
tado del aparato antes de vol-
ver a ponerlo en marcha. Si el 
cable eléctrico presenta daños, 
no ponga en marcha el apara-
to. Los niños no deben usar esta 
manta eléctrica solos. Cuando la 
usen, debe ser bajo la supervi-
sión de un adulto responsable. 
Esta manta eléctrica no debe ser 
utilizada por niños pequeños o 
por personas con baja sensibili-
dad al calor. Los componentes 
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electrónicos del mando a distan-
cia se calientan cuando se utili-
zar la manta eléctrica. Por tanto, 
no cubra el mando ni lo colo-
que encima de la manta cuan-
do la esté utilizando.

Utilización de la 
manta eléctrica
Esquema y descripción
1	 Botón OFF-ON-OFF
2	 Ajuste de la temperatura
3	 Ajuste del tiempo de utilización
4	 Función «Precalentamiento»
5	 Indicación del nivel de inten-

sidad de la temperatura
6	 Indicación de la duración de uso

Uso de la manta eléctrica: 
consideraciones previas.
La manta eléctrica LANAFORM está destinada 
a calentar el cuerpo humano. Se debe utilizar:

•	 Alrededor del cuerpo
•	 En este caso, asegúrese de que el ca-

ble de alimentación esté colocado de 
tal manera que usted no se tropiece.

•	 Asegúrese de que la man-
ta esté enchufada cerca de 
una toma de corriente.

•	 Asegúrese de que el mando 
esté fácilmente accesible y no 
esté colocado debajo de la al-
mohada o de otro objeto.

•	 No se cubra con la manta eléctri-
ca de manera que no se pueda mo-
ver libremente. Deje siempre un es-
pacio libre entre usted y la manta 

para poder acceder fácilmente al 
mando o a la toma de corriente.

•	 O como cubrecama (y no bajo el cuer-
po como protector de colchón).
•	 En este caso, asegúrese de que 

el mando esté fácilmente accesi-
ble y no esté colocado debajo de 
la almohada o de otro objeto.

Seguridad
Esta manta eléctrica está equipada con un 
sistema de seguridad. El sensor electrónico 
evita el sobrecalentamiento de la manta en 
toda su superficie mediante el apagado au-
tomático en caso de fallo o cuando el conec-
tor no está correctamente conectado al cable 
de alimentación.

•	 Si el indicador de temperatura (5) indi-
ca la letra «P», coloque la manta en posi-
ción «Off». Compruebe que el conector 
esté enchufado correctamente y encien-
da la manta de nuevo. Si el indicador se 
mantiene encendido, significa que hay 
un problema con la conexión interna de 
la manta. En ese caso, lleve la manta a 
su distribuidor o al servicio postventa.

•	 Si el indicador de temperatura indica 
la letra «E», esto significa que la man-
ta eléctrica tiene un problema rela-
cionado con el circuito electrónico in-
terno. En ese caso, lleve la manta a su 
distribuidor o al servicio postventa.

Utilización de la manta
Para encender el aparato, comience por co-
nectar el interruptor a la manta eléctrica en-
chufando el conector y después, inserte la cla-
vija en una toma de corriente de 220 voltios.

Asegúrese de que el mando esté en posición 
«ON» (1). Dos indicaciones «0» aparecen en la 
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pantalla LED a nivel de la intensidad del calor 
y de la función de control de tiempo (5) y (6).

Para calentar la manta lo más rápido posible, 
le recomendamos que primero ajuste el ter-
mostato en la posición High (alto) mediante 
el botón específico para ello (4) y luego vaya 
disminuyendo a su gusto.

 Para evitar una emisión de calor excesiva, 
la intensidad de calor se posicionará en la in-
tensidad mínima (L) después de una hora de 
utilización en modo máximo.

Ajuste de la intensidad de calentamiento y de 
la duración de utilización

El mando permite ajustar la temperatura a 7 
niveles de calor diferentes. Para seleccionar 
la intensidad de calor, basta con pulsar suce-
sivamente el botón «Temp» (2) hasta alcanzar 
el nivel de calor deseado.

Igualmente, es posible ajustar la duración de 
utilización de la manta para una duración de 
una a nueve horas. Para ello, pulse sucesiva-
mente el botón «Time» (3) hasta alcanzar el 
tiempo deseado.

Limpieza y man-
tenimiento
Cuando no utilice la manta eléctrica y antes 
de limpiarla, siga las siguientes instrucciones:

•	 Asegúrese de que el mando esté coloca-
do correctamente en posición «OFF» (1).

•	 Desconecte la toma de corriente.
•	 Extraiga el conector del man-

do de la manta.
•	 Deje que la manta se enfríe an-

tes de proceder a su limpieza.

Limpieza
Las pequeñas manchas pueden limpiarse con 
ayuda de un paño o una esponja húmedos y, 
si fuese necesario, con un poco de detergen-
te líquido para tejidos delicados.

 No limpiar en seco la manta eléctrica, ni re-
torcerla, secarla a máquina, calandrarla o in-
cluso plancharla.

Si la manta eléctrica está muy sucia, puede la-
varse en una lavadora. Coloque esta última en 
el programa de tejidos delicados a 40 °C. Uti-
lice un producto de lavado para tejidos delica-
dos y utilice la dosis indicada por el fabricante.

No lave la manta con demasiada frecuen-
cia, para no desgastarla en exceso. La man-
ta eléctrica no debe lavarse en la lavadora 
más de 5 veces.

Para secar la manta, no la cuelgue con pinzas 
de la ropa ni similares. No exponga la manta 
eléctrica a fuentes de calor tales como el sol, 
un radiador o similar.

Vuelva a conectar el interruptor a la manta úni-
camente cuando el conector y la manta estén 
totalmente secos.

 No ponga en funcionamiento en ningún 
caso la manta eléctrica para secarla.

Almacenamiento
Si no va a utilizar la manta durante un tiempo 
prolongado, se aconseja guardarla en su em-
balaje original, en un lugar seco y sin colocar 
objetos encima de ella.
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Información técnica
Tamaño 160 x 130cm
Potencia 120W
Voltaje 220-240V
Frecuencia 50Hz
Composición 100% Poliéster

 �Consejos sobre 
eliminación 
de residuos

El embalaje está compuesto íntegramente 
por materiales que no suponen peligro para 
el medio ambiente, que pueden depositarse 
en el centro de recogida selectiva de su mu-
nicipio para su uso como materiales secunda-
rios. El cartón puede depositarse en un conte-
nedor de recogida de papel. Los plásticos de 
embalaje deben depositarse en el centro de 
recogida selectiva y reciclaje de su municipio.

Cuando el aparato ya no le sirva, elimínelo de 
manera respetuosa con el medio ambiente y 
de acuerdo con la normativa.

Garantía limitada
LANAFORM garantiza que este producto no 
presenta ningún defecto de material ni de fa-
bricación durante un período de dos años a 

partir de la fecha de compra, con excepción 
de los casos que se indican a continuación.

La garantía LANAFORM no cubre los daños de-
bidos a un desgaste normal por el uso del pro-
ducto. Además, la garantía sobre este produc-
to LANAFORM no cubre los daños causados 
por un uso abusivo o inapropiado, ni en caso 
de mala utilización, accidente, colocación de 
un accesorio no autorizado, modificación in-
troducida en el producto o cualquier otra si-
tuación, de cualquier naturaleza, ajena al con-
trol de LANAFORM.

LANAFORM no será considerada responsa-
ble de ningún tipo de daño indirecto, conse-
cutivo o especial.

Todas las garantías implícitas de aptitud del 
producto se limitan a un período de dos años 
a partir de la fecha de compra inicial, siem-
pre que pueda presentarse copia del justifi-
cante de compra.

Una vez recibido el aparato, LANAFORM pro-
cederá a repararlo o sustituirlo, según el caso, 
y seguidamente se lo devolverá. La garantía 
solo puede reclamarse a través del Centro de 
Asistencia Técnica de LANAFORM. Toda acti-
vidad de mantenimiento de este producto no 
realizada por el Centro de Asistencia Técni-
ca de LANAFORM anula la presente garantía.

ITALIANO	 IT
 Le fotografie e altre rappresentazioni del 

prodotto riportate nel presente manuale e 
sulla confezione cercano di essere quanto 
più fedeli possibile, ma non possono garan-
tire una somiglianza perfetta con il prodotto.

Grazie di avere scelto la coperta termica di LA-
NAFORM. Essa Vi regalerà un benessere sen-
za pari. Pratica e leggera, la coperta termica 

assicurerà un comfort e un calore ottimali, in 
qualunque luogo Vi troviate.

Affidabile e sicura, la coperta termica LANA-
FORM offre un controllo regolabile della tem-
peratura e una regolazione della durata di fun-
zionamento.

Grazie al suo cavo amovibile, la coperta termica 
LANAFORM è lavabile in lavatrice fino a 40°C.
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Sottoposta a severi collaudi, conformi alle 
norme europee in vigore, la coperta termica 
LANAFORM Vi permette non soltanto di scal-
darVi in inverno, ma anche di tenerVi al caldo 
quando il clima è umido e piovoso.

Leggere tutte le 
istruzioni prima di 
utilizzare la coperta 
termica, con par-
ticolare riguardo 
per le seguenti 
norme di sicurezza 
fondamentali

 Per prevenire i rischi di 
ustioni, folgorazione, incen-
dio o lesioni:

Utilizzare questo apparecchio 
solo nel rispetto delle istruzioni 
ivi contenute. Questo apparec-
chio non è destinato ad essere 
utilizzato da persone (compresi 
i bambini) le cui capacità fisiche, 
sensoriali o mentali siano ridot-
te o da persone prive di espe-
rienza o di conoscenze, a meno 
che non possano avvalersi, tra-
mite una persona responsabile 
della loro sicurezza, di una sorve-
glianza o di istruzioni d’uso preli-
minari. È opportuno sorvegliare 
i bambini per accertarsi che non 
giochino con l’apparecchio. Non 

utilizzare accessori che non siano 
raccomandati da LANAFORM o 
che non siano forniti in dotazio-
ne con questo apparecchio. Se 
il cavo di alimentazione è dan-
neggiato, deve essere sostituito 
con un cavo speciale o analogo, 
disponibile presso il fornitore o 
il servizio post-vendita. Non uti-
lizzare l’apparecchio se la presa 
di corrente è danneggiata, se 
non funziona correttamente, se 
ha subìto cadute, se è danneg-
giato o se è caduto nell’acqua. 
Fare esaminare e riparare l’ap-
parecchio presso il fornitore o 
il servizio post-vendita. Non tra-
sportare l’apparecchio tirando 
il cavo elettrico e non utilizza-
re quest’ultimo come impugna-
tura. Scollegare sempre l’appa-
recchio dopo averlo utilizzato 
o prima di pulirlo. Non cercare 
di recuperare l’apparecchio ca-
duto nell’acqua; scollegarlo im-
mediatamente. Un apparecchio 
elettrico non deve mai rimane-
re collegato senza sorveglianza. 
Scollegarlo quando non è uti-
lizzato. Utilizzare la coperta ter-
mica solo con la presa elettrica 
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fornita in dotazione. Non lascia-
re cadere né inserire mai alcun 
oggetto in una delle aperture. 
Non utilizzare mai l’apparecchio 
in una stanza nella quale vengo-
no impiegati prodotti aerosol 
(spray) o viene somministrato os-
sigeno. Per scollegare l’apparec-
chio, ruotare il pulsante su “OFF” 
ed estrarre poi la presa elettrica. 
Non utilizzare spille da balia, non 
grattare la coperta termica con 
un oggetto tagliente o non col-
pirla con un oggetto contunden-
te. Non fissare la coperta termica 
con spilli o altri oggetti metallici. 
Non esporre la coperta termica 
al sole e non stirarla. Si eviterà 
così di danneggiare l’isolamento 
del circuito elettrico. Questa co-
perta termica non è studiata per 
essere utilizzata in ambito ospe-
daliero. Non utilizzare la coperta 
termica con altri apparecchi ter-
mici né per riscaldare altri appa-
recchi (scaldapiedi, borsa dell’ac-
qua calda). Questo apparecchio 
è esclusivamente destinato ad un 
uso famigliare. In caso di proble-
mi di salute, consultare un me-
dico prima di utilizzare questo 

apparecchio. Se si sente un qua-
lunque dolore durante l’utilizzo 
dell’apparecchio, smettere imme-
diatamente di servirsene e con-
sultare un medico. Non utilizzare 
mai questo apparecchio su una 
parte del corpo gonfia o infiam-
mata oppure in caso di eruzioni 
cutanee. Il telecomando deve ri-
manere a portata di mano; non 
lasciare l’interruttore nascosto 
sotto il coprimaterasso, il cusci-
no o altro. Non utilizzare la co-
perta termica quando è umida e 
non accenderla per farla asciu-
gare. Non utilizzare la coperta 
termica come coprimaterasso 
o sotto una persona. È consen-
tito solo l’utilizzo come coper-
ta termica avvolta intorno a sé 
o stesa sul letto. Non avvolger-
si nella coperta termica al pun-
to da non potere più compiere 
alcun movimento. Mantenere 
sempre uno spazio libero tra sé 
e la coperta per poter accede-
re facilmente al telecomando o 
alla presa elettrica. Non incastra-
re la coperta (soprattutto sui let-
ti a posizioni variabili o sui mate-
rassi ad elementi separati). Non 
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utilizzare la coperta sugli animali. 
In previsione di un lungo perio-
do di non-utilizzo, riporre la co-
perta termica in un luogo asciut-
to. Verificare accuratamente lo 
stato della coperta termica pri-
ma di rimetterla in funzione per 
la prima volta. Se il cavo elettrico 
sembra danneggiato, non met-
tere in funzione l’apparecchio. I 
bambini non devono utilizzare 
la coperta termica da soli. L’uti-
lizzo dell’apparecchio dovrà es-
sere consigliato e sorvegliato da 
un adulto responsabile. Questa 
coperta termica non deve esse-
re utilizzata da bambini piccoli o 
da persone insensibili al calore. 
I componenti elettronici del te-
lecomando si riscaldano duran-
te l’utilizzo della coperta termi-
ca. Pertanto non si deve coprire 
il telecomando né appoggiarlo 
sulla coperta termica durante il 
suo utilizzo.

Utilizzo della 
coperta termica
Schema e descrizione
1	 Pulsante OFF-ON-OFF
2	 Regolazione della temperatura
3	 Regolazione del tempo di utilizzo

4	 Funzione « Preriscaldamento »
5	 Indicatore del livello di intensità 

della temperatura
6	 Indicatore del tempo di utilizzo

Osservazioni utili 
prima dell’utilizzo della 
coperta termica.
La coperta termica LANAFORM è destinata a ri-
scaldare il corpo umano. Deve essere utilizzata:

•	 Intorno a sé
•	 In questo caso, accertarsi che il 

cavo di alimentazione sia posi-
zionato in maniera tale che non 
sia possibile inciamparsi.

•	 Fare in modo che la coperta sia col-
legata nelle vicinanze di una pre-
sa di alimentazione elettrica.

•	 Verificare che il telecoman-
do sia facilmente accessibi-
le e non si trovi sotto un cusci-
no o qualunque altro oggetto.

•	 Infine, non avvolgersi nella coper-
ta termica al punto da non pote-
re più compiere alcun movimen-
to. Mantenere sempre uno spazio 
libero tra sé e la coperta per po-
ter accedere facilmente al tele-
comando o alla presa elettrica.

•	 Oppure come coperta su un letto (e non 
sotto la persona, come una traversa).
•	 In questo caso, verificare che il te-

lecomando sia facilmente acces-
sibile e non si trovi sotto un cusci-
no o qualunque altro oggetto.

Sicurezza
Questa coperta termica è dotata di un siste-
ma di sicurezza. Un sensore elettronico impe-
disce il surriscaldamento dell’intera superficie 
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della coperta, con arresto automatico in caso 
di guasto o se il connettore non è correttamen-
te collegato al cavo di alimentazione.

•	 Se la spia della temperatura (5) indica la 
lettera « P », posizionare la coperta nel-
la posizione « Off ». Verificare il collega-
mento del connettore e mettere nuova-
mente in funzione la coperta. Se la spia 
rimane accesa, segnala che il collega-
mento interno della coperta è difetto-
so. In questo caso, riportare la coper-
ta al fornitore o al servizio post-vendita

•	 Se la spia della temperatura indi-
ca la lettera « E », segnala un’ano-
malia della coperta termica nel cir-
cuito elettronico interno. In questo 
caso, riportare la coperta al forni-
tore o al servizio post-vendita

Utilizzo della coperta
Per accendere l’apparecchio, allacciare innan-
zitutto l’interruttore alla coperta termica, col-
legando il connettore, e inserire poi la spina 
in una presa elettrica 220V.

Verificare che il telecomando sia in posizione 
« ON » (1). Sullo schermo LED compariranno 
due « 0 » che segnalano l’intensità del riscal-
damento e la funzione timer (5) e (6).

Per riscaldare la coperta il più rapidamente 
possibile, si consiglia di regolare inizialmente 
il termostato sulla posizione High mediante il 
pulsante destinato a questo impiego (4) e di ri-
durre poi a piacere l’intensità di riscaldamento.

 Per evitare un’eccessiva emissione di ca-
lore, il termostato si posizionerà sull’inten-
sità minima (L) dopo un’ora di utilizzo in mo-
dalità massima.

Regolazione dell’intensità 
di riscaldamento e della 
durata di utilizzo
Il telecomando permette di regolare la tempe-
ratura su7 livelli. Per selezionare l’intensità di 
riscaldamento, è sufficiente premere succes-
sivamente il pulsante « Temp» (2) fino ad otte-
nere il livello di calore desiderato.

Analogamente, è possibile regolare la dura-
ta di utilizzo della coperta, tra 1 e nove ore. A 
tale scopo, premere successivamente il tasto « 
Time » (3) fino ad ottenere la durata desiderata.

Pulizia e cura
Quando non si utilizza la coperta termica e pri-
ma di pulirla, rispettare le seguenti istruzioni :

•	 Verificare che il telecoman-
do sia in posizione « OFF » (1).

•	 Scollegare la presa di alimentazione.
•	 Scollegare il connettore dal te-

lecomando della coperta.
•	 Lasciare raffreddare la coperta pri-

ma di procedere alla pulizia.

Pulizia
Le piccole macchie possono essere elimina-
te con un panno o una spugna umida e, even-
tualmente, una piccola dose di sapone liqui-
do per tessuti delicati.

 Non fare lavare la coperta termica a secco, 
non torcerla né trattarla in un’asciugatrice; 
non calandrare né stirare.

Se la coperta termica è molto sporca, è pos-
sibile lavarla in lavatrice. Regolare quest’ulti-
ma sul programma per tessuti delicati a 40°C. 
Utilizzare un prodotto detergente per tessuti 
delicati, rispettando le dosi indicate dal fab-
bricante.
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Non lavare la coperta troppo spesso per non 
sottoporla ad eccessive sollecitazioni. La co-
perta termica non deve essere lavata in lava-
trice più di 5 volte nel corso della sua dura-
ta di utilizzo.

Per asciugare la coperta, non sospenderla con 
pinze da biancheria o altro. Non esporre la co-
perta termica a fonti di calore, quali il sole, un 
radiatore o altro.

Ricollegare l’interruttore alla coperta termica 
solo quando quest’ultima e il connettore sono 
perfettamente asciutti.

 Non accendere in nessun caso la coperta 
termica per farla asciugare.

Conservazione
Se non si utilizza la coperta per un lungo pe-
riodo, si consiglia di riporla, nella sua confe-
zione originale, in un luogo asciutto e di non 
posarvi sopra altri oggetti.

Informazioni tecniche
Dimensioni 160 x 130cm
Potenza 120W
Tensione 220-240V
Frequenza 50Hz
Composizione 100% Poliestere

 �Consigli per la 
soluzione dei 
problemi

L’imballaggio è composto interamente di ma-
teriale che non comporta pericoli per l’ambien-
te è che può essere smaltito dal centro di smal-
timento comunale per essere utilizzato come 
materiale riciclato. Il cartone può essere smal-
tito tramite raccolta differenziata. Le pellicole 
di imballaggio devono essere portate al cen-
tro di riciclaggio e smaltimento del comune.

Se desiderate gettare via l’apparecchio, smal-
titelo in maniera rispettosa dell’ambiente e se-
condo le direttive di legge.

Garanzia limitata
LANAFORM garantisce che questo prodotto è 
esente da vizi materiali e di fabbricazione per 
un periodo di due anni a partire dalla data di 
acquisto, fatta eccezione per le seguenti con-
dizioni specifiche.

La garanzia LANAFORM non copre i danni cau-
sati da una normale usura di questo prodot-
to. Inoltre, la garanzia su questo prodotto LA-
NAFORM non copre danni causati in seguito 
ad utilizzo improprio o abusivo o di qualsiasi 
uso errato, incidenti dovuti al collegamento 
di accessori non autorizzati, modifiche appor-
tate al prodotto o di qualsiasi altra condizio-
ne di qualsiasi natura, che sfugga al control-
lo di LANAFORM.

LANAFORM non è responsabile per qualsia-
si danno accessorio, consecutivo o speciale.

Qualsiasi garanzia implicita o esplicita di con-
formità del prodotto è limitata ad un periodo 
di due anni a partire dalla data di acquisto ini-
ziale e laddove sia disponibile una copia del-
la prova di acquisto.

Una volta ricevuto l’apparecchio, LANAFORM 
si riserva di ripararlo o sostituirlo a seconda da 
del caso e di rispedirlo al cliente. La garanzia 
vale solo per interventi tramite il Centro As-
sistenza LANAFORM. Qualsiasi intervento di 
manutenzione del prodotto affidate a perso-
ne esterne al Centro assistenza LANAFORM 
invalidano la presente garanzia.
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 Zdjęcia i inne ilustracje produktu zawarte w 

niniejszym podręczniku oraz na opakowaniu są 
tak dokładne, jak to możliwe, ale nie można za-
pewnić ich całkowitej zgodności z produktem.

Dziękujemy za wybranie koca elektrycznego 
firmy LANAFORM. Ten koc elektryczny pozwo-
li cieszyć się Państwu niezrównanym komfor-
tem. Praktyczny i lekki koc elektryczny zapew-
nia wygodę i przyjemne ciepło niezależnie od 
miejsca, w którym użytkownik się znajduje.

Niezawodny i bezpieczny koc elektryczny LA-
NAFORM umożliwia regulację temperatury i 
czasu ogrzewania.

 Dzięki możliwości demontażu przewodu zasi-
lającego koc elektryczny LANAFORM można 
prać w pralce w temperaturze do 40°C.

Poddany rygorystycznym testom na zgodność 
z obowiązującymi normami europejskimi koc 
elektryczny LANAFORM umożliwia nie tylko 
ogrzewanie w zimie, lecz także utrzymywanie 
ciepła przy wilgotnej lub deszczowej pogodzie.

Przed rozpoczęciem 
korzystania z koca 
elektrycznego należy 
przeczytać wszystkie 
instrukcje, a w 
szczególności przed-
stawione poniżej 
zalecenia dotyczące 
bezpieczeństwa

 Aby uniknąć ryzyka oparze-
nia, porażenia prądem elek-
trycznym, pożaru lub obrażeń 
ciała:

Urządzenie może być używane 
wyłącznie zgodnie z zaleceniami 
podanymi w niniejszej instrukcji. 
Urządzenie nie jest przewidziane 
do użytkowania przez osoby (w 
tym dzieci), których możliwości fi-
zyczne, sensoryczne lub mentalne 
są ograniczone ani przez osoby 
nieposiadające doświadczenia lub 
wiedzy, z wyjątkiem sytuacji kie-
dy mogą skorzystać z nadzoru lub 
uzyskać instrukcje od osoby od-
powiedzialnej za ich bezpieczeń-
stwo. Należy nadzorować dzieci, 
aby upewnić się, że nie bawią się 
urządzeniem. Nie należy używać 
akcesoriów niezalecanych przez 
Lanaform lub niedostarczanych 
z urządzeniem. Jeżeli przewód 
zasilający jest uszkodzony, musi 
zostać wymieniony na specjalny 
przewód lub podobny przewód 
dostępny u dostawcy lub w ser-
wisie obsługi posprzedażnej. Nie 
używać urządzenia, jeżeli gniazd-
ko elektryczne jest uszkodzo-
ne, jeżeli urządzenie nie działa 
prawidłowo, zostało upuszczo-
ne na podłogę, zostało uszko-
dzone lub wpadło do wody. W 
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takim przypadku należy oddać 
urządzenie do kontroli i napra-
wy sprzedawcy lub do serwisu 
obsługi posprzedażnej. Nie wol-
no przenosić urządzenia, trzyma-
jąc je za przewód elektryczny. Nie 
używać przewodu jako uchwytu. 
Zawsze odłączać urządzenie od 
sieci elektrycznej, jeśli nie jest 
już używane lub ma być czysz-
czone. Nie wolno podejmować 
prób wyjmowania urządzenia, 
które wpadło do wody, natych-
miast należy odłączyć zasilanie. 
Włączonych urządzeń elektrycz-
nych nie wolno pozostawiać bez 
nadzoru. Jeśli urządzenie nie jest 
używane, należy odłączyć zasi-
lenie. Koc elektryczny może być 
używany wyłącznie z dostarczo-
nym przewodem zasilającym. Na-
leży uważać, aby żadne przed-
mioty nie dostały się do otworów 
urządzenia i nie wolno niczego 
tam wkładać. Nie wolno korzy-
stać z urządzenia w pomiesz-
czeniach, w których są używane 
aerozole lub w których jest po-
dawany tlen. Aby odłączyć za-
silanie elektryczne, należy prze-
kręcić przełącznik w położenie 

„OFF”, a następnie wyjąć wtycz-
kę z gniazdka. Nie wolno używać 
agrafek, wyczesywać koca elek-
trycznego ostrymi przedmiotami 
ani uderzać go tępymi przedmio-
tami. Nie przypinać koca elek-
trycznego szpilkami ani innymi 
przedmiotami metalowymi. Nie 
wystawiać koca elektrycznego na 
działanie promieni słonecznych 
ani go nie prasować. Pozwo-
li to uniknąć uszkodzenia izola-
cji obwodu elektrycznego. Koc 
elektryczny nie jest przeznaczo-
ny do stosowania w szpitalach. 
Nie używać koca elektrycznego 
w połączeniu z innym urządzenia-
mi grzewczymi ani do ogrzewa-
nia innych sprzętów (ogrzewacze 
do stóp, termofory). Urządzenie 
jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku domowego. Jeżeli użyt-
kownik niepokoi się swoim sta-
nem zdrowia, przed rozpoczę-
ciem korzystania z urządzenia 
powinien zasięgnąć porady le-
karza. Jeśli podczas korzystania z 
urządzenia poczujesz ból, natych-
miast przestań go używać i skon-
taktuj się z lekarzem. Nie używać 
nigdy urządzenia na części ciała, 
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która jest spuchnięta, wykazuje 
oznaki zapalenia lub jest pokry-
ta wysypką. Pilot musi być pod 
ręką, nie wolno dopuścić do sy-
tuacji, w których wyłącznik był-
by ukryty pod kapą, poduszką 
lub innym przedmiotem. Nie 
używać koca elektrycznego, je-
śli jest wilgotny. Nie włączać go, 
aby go wysuszyć. Nie używać 
koca elektrycznego jako kapy. 
Nie siadać ani nie kłaść się na 
kocu elektrycznym. Kocem elek-
trycznym można się tylko owi-
jać lub przykrywać. Nie owijać 
wokół siebie koca elektryczne-
go tak, aby uniemożliwiał wyko-
nywanie jakichkolwiek ruchów. 
Koc nie powinien krępować ru-
chów ciała, aby można było łatwo 
dosięgnąć pilota lub gniazdka 
przewodu zasilającego. Należy 
uważać, aby koc nie został przy-
trzaśnięty (zwłaszcza na łóżkach o 
regulowanym położeniu pozycji 
lub na materacach dzielonych). 
Nie przykrywać kocem zwierząt. 
Jeżeli koc elektryczny ma być 
przechowywany przez dłuższy 
czas, należy go umieścić w su-
chym miejscu. Przed ponownym 

pierwszym użyciem, należy do-
kładnie sprawdzić stan koca elek-
trycznego. Jeżeli przewód elek-
tryczny wygląda na uszkodzony, 
nie wolno włączać urządzenia. 
Dzieci nie mogą same używać 
koca elektrycznego. Korzysta-
nie z urządzenia musi być zale-
cane i nadzorowane przez od-
powiedzialną osobę dorosłą. Z 
koca elektrycznego nie mogą 
korzystać małe dzieci ani oso-
by niewrażliwe na ciepło. Po-
dzespoły elektroniczne pilota 
zdalnego sterowania nagrze-
wają się podczas korzystania z 
koca grzewczego. W związku z 
tym nie należy umieszczać pilo-
ta pod kocem ani na nim, gdy 
koc jest w użyciu.

Korzystanie z koca 
elektrycznego
Schemat i opis
1	 Przycisk WŁ./WYŁ.
2	 Regulacja temperatury
3	 Regulacja czasu pracy
4	 Funkcja „Podgrzewanie”
5	 Wskaźnik poziomu temperatury
6	 Wskaźnik czasu użytkowania
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Uwagi wstępne przed 
rozpoczęciem korzystania 
z koca elektrycznego.
Koc elektryczny LANAFORM jest przeznaczony 
do ogrzewania ciała ludzkiego. Powinien być 
używany w następujący sposób:

•	 Owinięty wokół ciała
•	 W takim przypadku należy uwa-

żać, aby kabel zasilający był umiesz-
czony w taki sposób, aby nie moż-
na się było o niego potknąć.

•	 Należy uważać, aby koc był pod-
łączony w pobliżu gniazdka.

•	 Należy upewnić się, że pilot jest 
łatwo dostępny i nie znajdu-
je się pod poduszką ani pod żad-
nym innym przedmiotem.

•	 Nigdy nie należy owijać się ko-
cem tak, aby ograniczał swobo-
dę ruchów. Koc nie powinien krę-
pować ruchów ciała, aby można 
było łatwo dosięgnąć pilota lub 
gniazdka przewodu zasilającego.

•	 Jako pled na łóżku (nie należy kłaść 
się na nim jak na materacu).
•	 W tym przypadku należy się upew-

nić, że pilot jest łatwo dostępny i 
nie znajduje się pod poduszką ani 
pod żadnym innym przedmiotem.

Bezpieczeństwo
Koc elektryczny jest wyposażony w system za-
bezpieczający. Czujnik elektroniczny zabezpie-
cza przed przegrzaniem się koca na całej jego 
powierzchni i automatycznie wyłącza urządze-
nie w przypadku awarii lub niewłaściwego po-
łączenia złącza z kablem zasilającym.

•	 Jeżeli na wskaźniku temperatury (5) jest 
wyświetlana litera „P”, przełącznik należy 

ustawić w położeniu „Off” (wyłączony). 
Należy sprawdzić, czy złącze jest właści-
wie podłączone i ponownie włączyć koc. 
Jeżeli wskaźnik jest nadal wyświetlany, 
oznacza to, że występuje problem z we-
wnętrznym złączem koca. W tym przy-
padku koc należy oddać do sprzedaw-
cy lub do serwisu obsługi posprzedażnej

•	 Jeżeli na wskaźniku temperatury jest wy-
świetlana litera „E”, oznacza to, że wystę-
puje problem z wewnętrznym układem 
elektronicznym koca. W tym przypad-
ku koc należy oddać do sprzedawcy 
lub do serwisu obsługi posprzedażnej

Korzystanie z koca
Aby włączyć urządzenie, należy najpierw pod-
łączyć do złącza koca wyłącznik, a następnie 
podłączyć wtyczkę do gniazdka elektryczne-
go o napięciu 220 V.

Upewnić się, że pilot jest w położeniu „ON” 
(włączony) (1). Dwa symbole „0” zostaną wy-
świetlone na wyświetlaczu dla wskaźników tem-
peratury (5) i funkcji wyłącznika czasowego (6).

W celu jak najszybszego rozgrzania koca zale-
camy, aby najpierw ustawić termostat w położe-
niu High za pomocą przycisku (4), a następnie 
zmniejszyć ustawienie do żądanego poziomu.

 Aby uniknąć wytwarzania zbyt intensyw-
nego ciepła, natężenie ogrzewania zostanie 
zmniejszone do minimum (L) po upływie go-
dziny użytkowania na poziomie maksymalnym.

Regulacja natężenia 
ogrzewania i czasu pracy
Pilot umożliwia ustawianie temperatury na 7 
poziomach. Aby wybrać siłę ogrzewania, nale-
ży naciskać przycisk „Temp” (2) do chwili usta-
wienia żądanego poziomu.
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Podobnie można ustawić czas działania koca 
od jednej do dziewięciu godzin. W tym celu 
należy naciskać przycisk „Time” (3) do chwili 
ustawienia żądanego czasu.

Czyszczenie i 
konserwacja
Jeśli koc nie jest używany oraz przed jego 
czyszczeniem, należy przestrzegać poniż-
szych instrukcji:

•	 Upewnić się, że pilot jest w poło-
żeniu „OFF” (wyłączony) (1).

•	 Wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
•	 Odłączyć pilot od złącza koca.
•	 Przed rozpoczęciem czyszcze-

nia poczekać, aż koc wystygnie.

Czyszczenie
Niewielkie plamy można czyścić wilgotną ście-
reczką lub gąbką, ewentualnie z odrobiną pły-
nu do prania tkanin delikatnych.

Uwaga, nie oddawać koca do pralni chemicz-
nej, nie wyżymać, nie suszyć w suszarce ani 
nie prasować.

Jeśli koc elektryczny jest bardzo brudny, moż-
na go wyprać w pralce. Należy wybrać pro-
gram do tkanin delikatnych w temperaturze 
40°C. Stosować środek piorący do tkanin de-
likatnych zgodnie ze wskazówkami producenta.

Nie prać koca zbyt często, aby nie powodować 
jego nadmiernego zużycia. Koca elektryczne-
go nie powinno się prać w pralce częściej niż 
5 razy w ciągu całego czasu jego użytkowania.

Nie należy wieszać koca za pomocą spinaczy 
do prania, aby go wysuszyć. Nie wystawiać 
koca na działanie źródeł ciepła, takich jak słoń-
ce, grzejniki itp.

Wyłącznik koca elektrycznego można podłączyć 
tylko wtedy, gdy złącze i koc są całkowicie suche.

 W żadnym przypadku nie wolno włączać 
koca elektrycznego, aby go wysuszyć.

Przechowywanie
Jeżeli koc nie będzie używany przez dłuższy czas, 
należy go przechowywać w suchym miejscu w 
oryginalnym opakowaniu oraz nie stawiać na 
nim żadnych innych przedmiotów.

Dane techniczne
Rozmiar 160 x 130cm
Moc 120W
Napięcie 220-240V
Częstotliwość 50Hz
Skład 100% Poliester

 �Wskazówki doty-
czące 
eliminacji 
odpadów

Opakowanie w całości składa się z materiałów 
niestwarzających zagrożenia dla środowiska, 
które mogą zostać przekazane do lokalnego 
punktu sortowania odpadów, aby poddać je 
recyklingowi. Karton można wrzucić do pojem-
nika przeznaczonego na papier. Folie od opa-
kowania powinny zostać przekazane do lokal-
nego punktu sortowania odpadów.

Jeśli urządzenie nie będzie już więcej używa-
ne, należy pozbyć się go z poszanowaniem śro-
dowiska i w sposób zgodny z lokalnymi regu-
lacjami prawnymi.

Gwarancja 
ograniczona
LANAFORM gwarantuje, że niniejszy produkt 
jest wolny od wad materiałowych i fabrycznych 
przez okres dwóch lat licząc od daty zakupu, 
za wyjątkiem przypadków określonych poniżej.
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Gwarancja LANAFORM nie obejmuje uszko-
dzeń spowodowanych normalnym zużyciem 
produktu. Ponadto, gwarancja udzielana w 
odniesieniu do tego produktu LANAFORM nie 
obejmuje szkód spowodowanych nadmiernym, 
nieprawidłowym lub w inny sposób niedozwo-
lonym użytkowaniem produktu, jak również 
wypadkiem, użyciem niedozwolonych akce-
soriów, przeprowadzeniem przeróbek oraz 
wszelkimi innymi okolicznościami pozostają-
cymi poza kontrolą firmy LANAFORM.

LANAFORM nie ponosi żadnej odpowiedzial-
ności za tego rodzaju szkody dodatkowe, przy-
czynowe lub specjalne.

Wszelkie gwarancje dotyczące parametrów 
produktu obowiązują jedynie w okresie dwóch 
lat licząc od daty początkowego zakupu, pod 
warunkiem przedstawienia dowodu zakupu.

Po odesłaniu produktu, LANAFORM przepro-
wadzi jego naprawę lub wymianę na nowy, w 
zależności od okoliczności. Gwarancja może zo-
stać zrealizowana jedynie przez Centrum Ser-
wisowe LANAFORM. W przypadku przeprowa-
dzenia jakichkolwiek czynności dotyczących 
utrzymania niniejszego produktu przez oso-
by inne, niż Centrum Serwisowe LANAFORM 
powoduje unieważnienie niniejszej gwarancji.

ČEŠTINA 	 CS
 Fotografie a jiné obrázky produktu v tomto 

návodu nebo na obalu představují co možná 
nejvěrnější znázornění výrobku, nelze však za-
ručit, že výrobku dokonale odpovídají.

Děkujeme, že jste si zakoupili elektricky vy-
hřívanou přikrývku značky LANAFORM, kte-
rá vám přinese nepřekonatelný pocit pohody. 
Tato praktická a lehká vyhřívaná přikrývka na-
bízí pohodlí a optimální teplotu bez ohledu na 
to, kde právě jste.

Elektricky vyhřívaná přikrývka LANAFORM 
umožňuje regulaci teploty a také nastavení 
doby provozu.

Elektrický kabel je odnímatelný, takže přikrývku 
LANAFORM můžete prát v pračce až na 40 °C.

Vyhřívaná přikrývka LANAFORM prochází přís-
nými testy odpovídajícími platným evropským 
normám a zahřeje vás nejen v zimě, ale i v ji-
ných ročních obdobích, kdy panuje chladné 
a deštivé počasí.

Než začnete tuto 
elektricky vyhří-
vanou přikrývku 
používat, přečtěte 
si všechny pokyny, 
zejména následující 
základní bezpeč-
nostní upozornění

 Dodržováním následují-
cích pokynů zabráníte vzniku 
popálenin, požáru či úrazům 
elektrickým proudem nebo ji-
ným zraněním:
Používejte tento přístroj výhradně 
v souladu s návodem k použití po-
psaným v této příručce. Zařízení 
není určeno k použití osobami se 
sníženými tělesnými, smyslovými 
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či duševními schopnostmi (včetně 
dětí) ani osobami s nedostatkem 
znalostí či zkušeností, pokud na 
tyto osoby nedohlíží osoba od-
povědná za jejich bezpečí nebo 
pokud jim tato osoba předem ne-
sdělí pokyny týkající se použití to-
hoto zařízení. Je vhodné zajistit, 
aby si se zařízením nehrály děti. 
Nepoužívejte příslušenství, které 
není doporučováno společností 
LANAFORM nebo není dodáno 
společně s tímto zařízením. V pří-
padě poškození je nutné elekt-
rický kabel nahradit speciálním 
kabelem nebo obdobným kabe-
lem, který získáte od dodavatele 
nebo na jeho oddělení poprodej-
ních služeb. Zařízení nezapojuj-
te, došlo-li k poškození elektric-
ké zástrčky, a nepoužívejte je ani 
v případě, že nefunguje správ-
ně, spadlo na zem či do vody 
nebo je poškozeno. V takovém 
případě nechte zařízení opravit 
u dodavatele nebo na jeho od-
dělení poprodejních služeb. Při 
přenášení nedržte zařízení za 
elektrický kabel a nepoužívejte 
elektrický kabel jako rukojeť. Po 
použití a před čištěním zařízení 

vždy odpojte od elektrické sítě. 
Jestliže zařízení spadne do vody, 
nepokoušejte se je vyndat a oka-
mžitě je odpojte od elektrické 
sítě. Žádné elektrické zařízení 
nesmí zůstávat zapojené bez do-
zoru. Pokud zařízení nepoužívá-
te, odpojte je. Elektricky vyhříva-
nou přikrývku používejte pouze s 
dodávanou elektrickou zástrčkou. 
Dbejte na to, aby do otvorů zaří-
zení nezapadly žádné předmě-
ty, a do těchto otvorů ani žádné 
předměty nevkládejte. Zařízení 
nikdy nepoužívejte v místnostech, 
kde se používají aerosolové pří-
pravky (spreje) nebo do kterých 
je přiváděn kyslík. Chcete-li zaří-
zení odpojit, otočte knoflíkem do 
polohy OFF (Vypnuto) a pak vy-
táhněte elektrickou zástrčku ze 
zásuvky. Nepoužívejte zavírací 
špendlíky a nepoškozujte vyhříva-
nou přikrývku ostrými ani tupými 
předměty. Nesnažte se vyhříva-
nou přikrývku připevnit pomo-
cí špendlíků či jiných kovových 
předmětů. Nevystavujte vyhříva-
nou přikrývku slunečnímu svět-
lu a nežehlete ji. Mohlo by dojít 
k poškození izolace elektrického 
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obvodu. Vyhřívaná přikrývka není 
určena k použití v nemocničním 
prostředí. Nepoužívejte vyhříva-
nou přikrývku společně s jinými 
vyhřívanými zařízeními ani k za-
hřívání jiných předmětů (ohříva-
čů nohou, ohřívacích lahví). Toto 
zařízení je určeno výhradně k do-
mácímu použití. Máte-li obavy o 
své zdraví, před použitím toho-
to zařízení se poraďte s lékařem. 
Pokud při používání tohoto zaří-
zení cítíte jakoukoli bolest, oka-
mžitě přestaňte zařízení používat 
a poraďte se s lékařem. Zaříze-
ní nikdy nepoužívejte na části 
těla, kterou máte oteklou či za-
nícenou nebo na ní máte vyráž-
ku. Dálkové ovládání musíte mít 
stále na dosah ruky – neschová-
vejte je pod matraci, polštář ani 
jiné předměty. Pokud je elektricky 
vyhřívaná přikrývka vlhká, nepo-
užívejte ji ani ji nezapínejte, aby 
uschla. Nepoužívejte vyhřívanou 
přikrývku jako podložku na mat-
raci ani si na ni nelehejte. Smí se 
používat pouze jako přikrývka 
nebo přehoz na postel. Nebal-
te se do vyhřívané přikrývky tak, 
abyste již nemohli učinit žádný 

pohyb. Mezi vaším tělem a při-
krývkou musí vždy zůstat volný 
prostor, abyste snadno dosáh-
li na dálkové ovládání nebo na 
elektrickou zástrčku. Vyvarujte 
se skřípnutí přikrývky (zejména v 
případě polohovatelných poste-
lí nebo matrací složených z více 
částí). Nepoužívejte přikrývku u 
zvířat. Pokud nebudete elektricky 
vyhřívanou přikrývku delší dobu 
používat, uložte ji na suché mís-
to. Než vyhřívanou přikrývku po 
delší době poprvé zapnete, peč-
livě zkontrolujte její stav. Pokud 
elektrický kabel vykazuje znám-
ky poškození, přikrývku nezapí-
nejte. Elektricky vyhřívanou při-
krývku nesmějí používat děti bez 
dozoru. Na její použití musí do-
hlížet odpovědná dospělá oso-
ba. Elektricky vyhřívanou přikrýv-
ku nepoužívejte u velmi malých 
dětí ani u osob necitlivých vůči 
teplu. Elektronické součásti dál-
kového ovladače se při používá-
ní elektricky vyhřívané přikrývky 
zahřívají. Proto byste při jejím 
používání neměli dálkový ovla-
dač zakrývat ani jej nechávat le-
žet na přikrývce.
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Použití elektricky 
vyhřívané přikrývky
Nákres a popis
1	 Vypínač
2	 Nastavení teploty
3	 Nastavení doby provozu
4	 Funkce předehřátí
5	 Označení intenzity výhřevu
6	 Údaj o délce použití

Důležité informace před 
použitím elektricky 
vyhřívané přikrývky
Elektricky vyhřívaná přikrývka LANAFORM je 
určena k zahřátí lidského těla. Způsoby použití:

•	 Omotání kolem těla
•	 Ujistěte se, že je napáje-

cí kabel umístěn tak, abys-
te o něj nemohli zakopnout.

•	 Dbejte na to, abyste měli při použi-
tí přikrývky vždy na dosah elektrickou 
zásuvku, do níž je přikrývka zapojena.

•	 Zkontrolujte, zda snadno dosáhne-
te na dálkové ovládání a zda není 
dálkové ovládání skryté pod pol-
štářem nebo jiným předmětem.

•	 Nebalte se do vyhřívané přikrývky 
tak, aby přikrývka omezovala vaše po-
hyby. Mezi vaším tělem a přikrývkou 
musí vždy zůstat volný prostor, abys-
te snadno dosáhli na dálkové ovlá-
dání nebo na elektrickou zástrčku.

•	 Přehoz na postel (přikrývku však nepou-
žívejte jako podložku pod ležící osobu)
•	 Zkontrolujte, zda snadno dosáhne-

te na dálkové ovládání a zda není 
dálkové ovládání skryté pod pol-
štářem nebo jiným předmětem.

Bezpečnostní prvky
Tato elektricky vyhřívaná přikrývka je vybave-
na bezpečnostním systémem. Elektronické či-
dlo brání přehřátí povrchu vyhřívané přikrýv-
ky prostřednictvím automatického vypnutí v 
případě poruchy nebo nesprávného připoje-
ní konektoru k napájecímu kabelu.

•	 Pokud na kontrolce teploty (5) svítí pís-
meno „P“, nastavte vypínač přikrýv-
ky do polohy OFF (Vypnuto). Zkontro-
lujte, zda je konektor správně zapojen, 
a přikrývku znovu zapněte. Pokud pís-
meno stále svítí, znamená to, že do-
šlo k potížím s vnitřním zapojením 
přikrývky. V takovém případě před-
ložte přikrývku dodavateli nebo na 
jeho oddělení poprodejních služeb.

•	 Pokud na kontrolce teploty svítí pís-
meno „E“, znamená to, že došlo k potí-
žím s vnitřním elektronickým obvodem 
přikrývky. V takovém případě před-
ložte přikrývku dodavateli nebo na 
jeho oddělení poprodejních služeb.

Použití vyhřívané přikrývky
Chcete-li zařízení zapnout, nejprve zapojte ko-
nektor sloužící k připojení dálkového ovládání 
k přikrývce a poté zapojte zástrčku do zdroje 
elektrického proudu o napětí 220 V.

Přepněte dálkové ovládání do polohy ON (Za-
pnuto) (1). Na displeji LED se u údaje o teplotě 
a funkce časovače (5) a (6) zobrazí hodnoty 0.

Za účelem co nejrychlejšího rozehřátí přikrýv-
ky doporučujeme nejprve nastavit termostat 
pomocí příslušného tlačítka (4) na maximál-
ní až střední hodnotu a poté teplotu podle 
přání snížit.

 Intenzita vyhřívání se po hodině provozu 
na maximální teplotu sníží na minimální tep-
lotu (L), aby se zabránilo přehřátí.
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Nastavení teploty a 
doby provozu
Pomocí dálkového ovládání lze nastavit sedm 
různých úrovní teploty. Chcete-li zvolit inten-
zitu vyhřívání, stačí opakovaně tisknout tlačít-
ko „Temp“ (2), dokud nebude nastavena po-
žadovaná teplota.

Stejným způsobem lze nastavit dobu provozu 
vyhřívané přikrývky v rozmezí od jedné hodi-
ny do devíti hodin. Stačí opakovaně tisknout 
tlačítko „Time“ (3), dokud nezvolíte požado-
vanou dobu.

Čištění a údržba
Pokud vyhřívanou přikrývku nepoužíváte nebo 
pokud ji chcete očistit, dodržujte následují-
cí pokyny:

•	 Přepněte dálkové ovládání do po-
lohy OFF (Vypnuto) (1).

•	 Odpojte zástrčku z elektrické zásuvky.
•	 Odpojte z přikrývky konek-

tor dálkového ovládání.
•	 Než začnete přikrývku čis-

tit, nechte ji vychladnout.

Čištění
Menší skvrny lze očistit pomocí navlhčené-
ho hadříku nebo houbičky. Lze použít i malé 
množství čisticího přípravku na jemné textilie.

 Vyhřívanou přikrývku nečistěte chemicky, 
neždímejte, nesušte v sušičce, nežehlete ani 
nemandlujte.

V případě silného znečištění lze vyhřívanou při-
krývku vyprat v pračce. Na pračce zvolte pro-
gram určený pro praní jemných textilií při tep-
lotě 40 °C. Použijte prací prostředek na jemné 
textilie, který dávkujte podle pokynů výrobce.

Neperte přikrývku příliš často, abyste ji nadměr-
ně nenamáhali. Vyhřívanou přikrývku neperte 

v pračce více než 5krát za celou dobu její ži-
votnosti.

Při sušení nezavěšujte přikrývku pomocí kolíč-
ků na prádlo či podobných předmětů. Vyhří-
vanou přikrývku nevystavujte zdrojům tepla, 
jako je sluneční světlo, radiátor atd.

Dálkové ovládání lze k vyhřívané přikrývce zno-
vu připojit až tehdy, když jsou konektor i při-
krývka zcela suché.

 V žádném případě se nesnažte vyhřívanou 
přikrývku vysušit tím, že ji zapnete.

Uchovávání
Pokud nebudete vyhřívanou přikrývku delší 
dobu používat, doporučuje se ji uložit v pů-
vodním balení na suché místo a nepokládat 
na ni žádné předměty.

Technické údaje
Rozměry 160 x 130cm
Příkon 120W
Napětí 220-240V
Frekvence 50Hz
Složení 100% Polyester

 �Rady z oblasti 
likvidace odpadů

Celé balení je tvořeno materiály bez nebez-
pečných dopadů na životní prostředí, které 
tedy lze ukládat ve střediscích pro třídění od-
padu za účelem následného druhotného vy-
užití. Papírový obal lze vyhodit do kontejnerů 
k tomu určených. Ostatní obalové materiály 
musí být předány do recyklačního střediska.

V případě nezájmu o další používání toho-
to zařízení je zlikvidujte způsobem ohledupl-
ným k životnímu prostředí a v souladu s plat-
nou právní úpravou.
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Omezená záruka
Společnost LANAFORM se zaručuje, že tento 
výrobek je bez jakékoliv vady materiálu či zpra-
cování, a to od data prodeje po dobu dvou let, 
s výjimkou níže uvedených specifikací.

Záruka společnosti LANAFORM se nevztahu-
je na škody způsobené běžným používáním 
tohoto výrobku. Mimo jiné se záruka v rám-
ci tohoto výroku společnosti LANAFORM ne-
vztahuje na škody způsobené chybným nebo 
nevhodným používáním či jakýmkoliv špatným 
užíváním, nehodou, připojením nedovolených 
doplňků, změnou provedenou na výrobku či ji-
ným zásahem jakékoliv povahy, na který nemá 
společnost LANAFORM vliv.

Společnost LANAFORM nenese odpověd-
nost za jakoukoliv škodu na doplňcích, ani za 
následné či speciální škody.

Veškeré záruky vztahující se na způsobilost 
výrobku jsou omezeny na období dvou let od 
prvního zakoupení pod podmínkou, že při re-
klamaci musí být předložen doklad o zakou-
pení tohoto zboží.

Po přijetí zboží k reklamaci, společnost LANA-
FORM v závislosti na situaci toto zařízení opra-
ví či nahradí a následně vám ho odešle zpět. 
Záruku lze uplatňovat výhradně prostřednic-
tvím Servisního střediska společnosti LANA-
FORM. Jakákoliv údržba tohoto zařízení, která 
by byla svěřena jiné osobě než pracovníkům 
Servisního střediska společnosti LANAFORM, 
ruší platnost záruky.

SLOVENČINA	 SK
 Fotografie a iné prezentácie produktu v 

tomto návode a na obale sú pripravené tak, 
aby boli čo najpresnejšie, no nemožno zaru-
čiť úplnú zhodu s produktom.

Ďakujeme, že ste si kúpili elektricky vyhrievanú 
prikrývku značky LANAFORM, ktorá vám pri-
nesie neprekonateľný pocit spokojnosti. Táto 
praktická a ľahká vyhrievaná prikrývka ponú-
ka pohodlie a optimálnu teplotu bez ohľadu 
na to, kde práve ste.

Elektricky vyhrievaná prikrývka LANAFORM 
umožňuje reguláciu teploty a tiež nastavenie 
času prevádzky.

 Elektrický kábel je odnímateľný, takže prikrývku 
LANAFORM môžete prať v práčke až na 40 °C.

Vyhrievaná prikrývka LANAFORM prechádza 
prísnymi testami zodpovedajúcimi platným eu-
rópskym normám a zahreje vás nielen v zime, 
ale aj v iných ročných obdobiach, keď panuje 
chladné a daždivé počasie.

Skôr, ako začnete túto 
elektricky vyhrievanú 
prikrývku používať, 
si prečítajte všetky 
pokyny, najmä 
nasledujúce základné 
bezpečnostné 
upozornenia

 Dodržiavaním nasledujú-
cich pokynov zabránite vzniku 
popálenín, požiaru a úrazom 
elektrickým prúdom alebo 
iným zraneniam:
Toto zariadenie používajte vý-
lučne v súlade s návodom na 
použitie, ktorý je tu uvedený. 
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Zariadenie nie je určené na po-
užívanie osobami so zníženými 
telesnými, zmyslovými alebo du-
ševnými schopnosťami (vrátane 
detí) ani osobami s nedostatkom 
vedomostí alebo skúseností, ak 
na tieto osoby nedozerá osoba 
zodpovedná za ich bezpečie ale-
bo ak im táto osoba vopred ne-
oznámi pokyny týkajúce sa po-
užitia tohto výrobku. Je vhodné 
zaistiť, aby sa so zariadením ne-
hrali deti. Nepoužívajte príslu-
šenstvo, ktoré neodporučila spo-
ločnosť LANAFORM alebo ktoré 
sa nedodáva spoločne s týmto 
zariadením. V prípade poškode-
nia elektrického kábla je nutné 
nahradiť ho špeciálnym káblom 
alebo obdobným káblom, ktorý 
získate od dodávateľa alebo na 
jeho oddelení popredajných slu-
žieb. Zariadenie nezapájajte, ak 
sa poškodila elektrická zástrčka, 
a nepoužívajte ho ani v prípade, 
že nefunguje správne, spadlo na 
zem alebo do vody, prípadne 
je poškodené. V takom prípa-
de nechajte zariadenie opraviť 
u dodávateľa alebo na jeho od-
delení popredajných služieb. Pri 

prenášaní nedržte zariadenie za 
elektrický kábel a nepoužívajte 
elektrický kábel ako rukoväť. Po 
použití a pred čistením zariade-
nie vždy odpojte od elektrickej 
siete. Ak zariadenie spadne do 
vody, nepokúšajte sa ho vytiah-
nuť a ihneď ho odpojte od elek-
trickej siete. Žiadne elektrické 
zariadenie nesmie zostať zapo-
jené bez dozoru. Ak zariadenie 
nepoužívate, odpojte ho. Elek-
tricky vyhrievanú prikrývku po-
užívajte len s dodávanou elek-
trickou zástrčkou. Dbajte na to, 
aby do otvorov zariadenia ne-
zapadli žiadne predmety, a do 
týchto otvorov ani žiadne pred-
mety nevkladajte. Zariadenie ni-
kdy nepoužívajte v miestnostiach, 
kde sa používajú aerosólové prí-
pravky (spreje) alebo do ktorých 
sa privádza kyslík. Ak chcete za-
riadenie odpojiť, otočte ovlá-
dač do polohy OFF (vypnuté) a 
potom vytiahnite elektrickú zá-
strčku zo zásuvky. Nepoužívaj-
te zatváracie špendlíky a nepo-
škodzujte vyhrievanú prikrývku 
ostrými ani tupými predmetmi. 
Nesnažte sa vyhrievanú prikrývku 
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pripevniť pomocou špendlíkov 
ani iných kovových predmetov. 
Nevystavujte vyhrievanú prikrýv-
ku slnečnému svetlu a nežehlite 
ju. Mohla ba sa poškodiť izolá-
cia elektrického obvodu. Vyhrie-
vaná prikrývka nie je určená na 
používanie v nemocničnom pro-
stredí. Nepoužívajte vyhrieva-
nú prikrývku spoločne s inými 
vyhrievanými zariadeniami ani 
na zahrievanie iných predme-
tov (ohrievačov nôh, ohrieva-
cích nádob). Toto zariadenie je 
určené výlučne na domáce použi-
tie. Ak máte obavy o svoje zdra-
vie, pred použitím tohto zaria-
denia sa poraďte s lekárom. Ak 
pri používaní tohto zariadenia 
cítite akúkoľvek bolesť, ihneď 
prestaňte zariadenie používať a 
poraďte sa s lekárom. Zariade-
nie nikdy nepoužívajte na čas-
ti tela, ktorá je opuchnutá ale-
bo zanietená, prípadne je na 
nej vyrážka. Diaľkové ovládanie 
musíte mať stále na dosah ruky 

– neschovávajte ho pod matrac, 
vankúš ani iné predmety. Ak je 
elektricky vyhrievaná prikrýv-
ka vlhká, nepoužívajte ju ani ju 

nezapínajte, aby uschla. Nepou-
žívajte vyhrievanú prikrývku ako 
podložku na matrac ani si na ňu 
neľahajte. Smie sa používať len 
ako prikrývka alebo pokrývka na 
posteľ. Nebaľte sa do vyhrievanej 
prikrývky tak, aby ste už nemohli 
vykonať žiadny pohyb. Medzi va-
ším telom a prikrývkou musí vždy 
zostať voľný priestor, aby ste ľahko 
dosiahli na diaľkové ovládanie ale-
bo na elektrickú zástrčku. Zabráň-
te priškripnutiu prikrývky (najmä 
v prípade polohovateľných po-
stelí alebo matracov zložených 
z viacerých častí). Nepoužívajte 
prikrývku u zvierat. Ak nebude-
te elektricky vyhrievanú prikrýv-
ku dlhší čas používať, uložte ju 
na suché miesto. Predtým, ako 
vyhrievanú prikrývku po dlhšom 
čase prvýkrát zapnete, starostlivo 
skontrolujte jej stav. Ak sa elek-
trický kábel zdá byť poškodený, 
prikrývku nezapínajte. Elektric-
ky vyhrievanú prikrývku nesmú 
používať deti bez dozoru. Na 
jej použitie musí dozerať zod-
povedná dospelá osoba. Elek-
tricky vyhrievanú prikrývku ne-
používajte u veľmi malých detí 
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ani u osôb necitlivých voči teplu. 
Elektronické komponenty diaľ-
kového ovládača sa pri použití 
elektrickej prikrývky zahrievajú. 
Preto by ste pri používaní diaľ-
kové ovládanie nemali zakrývať 
ani ho umiestniť na vyhrievaciu 
prikrývku.

Použitie elektricky 
vyhrievanej prikrývky
Nákres a popis
1	 Vypínač OFF-ON-OFF
2	 Nastavenie teploty
3	 Nastavenie času prevádzky
4	 Funkcia predhriatia
5	 Označenie intenzity vyhrievania
6	 Údaj o dĺžke používania

Dôležité informácie 
pred použitím elektricky 
vyhrievanej prikrývky
Elektricky vyhrievaná prikrývka LANAFORM 
je určená na zahriatie ľudského tela. Spôso-
by použitia:

•	 Omotanie okolo tela
•	 Ubezpečte sa, že je napája-

cí kábel umiestnený tak, aby 
ste sa oň nemohli potknúť.

•	 Dbajte na to, aby ste mali pri po-
užívaní prikrývky vždy na do-
sah elektrickú zásuvku, do kto-
rej je prikrývka zapojená.

•	 Skontrolujte, či ľahko dosiahne-
te na diaľkové ovládanie a či nie je 

diaľkové ovládanie skryté pod van-
kúšom alebo iným predmetom.

•	 Nebaľte sa do vyhrievanej pri-
krývky tak, aby prikrývka obme-
dzovala vaše pohyby. Medzi va-
ším telom a prikrývkou musí vždy 
zostať voľný priestor, aby ste ľah-
ko dosiahli na diaľkové ovláda-
nie alebo na elektrickú zástrčku.

•	 Pokrývka na posteľ (prikrývku ale nepou-
žívajte ako podložku pod ležiacu osobu)
•	 Skontrolujte, či ľahko dosiahne-

te na diaľkové ovládanie a či nie je 
diaľkové ovládanie skryté pod van-
kúšom alebo iným predmetom.

Bezpečnostné prvky
Táto elektricky vyhrievaná prikrývka je vyba-
vená bezpečnostným systémom. Elektronic-
ký senzor bráni prehriatiu povrchu vyhrieva-
nej prikrývky prostredníctvom automatického 
vypnutia v prípade poruchy alebo nesprávne-
ho pripojenia konektora k napájaciemu káblu.

•	 Ak na kontrolke teploty (5) svieti pís-
meno „P“, nastavte vypínač prikrýv-
ky do polohy OFF (vypnuté). Skontro-
lujte, či je konektor správne zapojený, 
a prikrývku znovu zapnite. Ak písme-
no stále svieti, znamená to, že sa vy-
skytol problém s vnútorným zapojením 
prikrývky. V takom prípade predlož-
te prikrývku dodávateľovi alebo jeho 
oddeleniu popredajných služieb.

•	 Ak na kontrolke teploty svieti písme-
no „E“, znamená to, že sa vyskytol prob-
lém s vnútorným elektronickým ob-
vodom prikrývky. V takom prípade 
predložte prikrývku dodávateľovi alebo 
jeho oddeleniu popredajných služieb.
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Použitie vyhrievanej 
prikrývky
Ak chcete zariadenie zapnúť, najprv zapojte ko-
nektor slúžiaci na pripojenie diaľkového ovlá-
dania k prikrývke a potom zapojte zástrčku do 
zdroja elektrického prúdu s napätím 220 V.

Prepnite diaľkové ovládanie do polohy ON (zap-
nuté) (1). Na displeji LED sa u údaja o teplote 
a funkcie časovača (5) a (6) zobrazí hodnota 0.

Ak chcete prikrývku čo najskôr rozohriať, odpo-
rúča sa najprv nastaviť termostat pomocou prí-
slušného tlačidla (4) na maximálnu až strednú 
hodnotu a potom teplotu podľa želania znížiť.

 Intenzita vyhrievania sa po hodine prevádz-
ky na maximálnu teplotu zníži na minimálnu 
teplotu (L), aby sa zabránilo prehriatiu.

Nastavenie teploty a času prevádzky

Pomocou diaľkového ovládania je možné na-
staviť sedem rôznych úrovní teploty. Ak chce-
te zvoliť intenzitu vyhrievania, stačí opakova-
ne stláčať tlačidlo „Temp“ (2), kým sa nenastaví 
požadovaná teplota.

Rovnakým spôsobom je možné nastaviť čas 
prevádzky vyhrievanej prikrývky v rozmedzí 
od jednej hodiny do deviatich hodín. Stačí 
opakovane stláčať tlačidlo „Time“ (3), kým sa 
nenastaví požadovaný čas.

Čistenie a údržba
Ak vyhrievanú prikrývku nepoužívate alebo 
ak ju chcete očistiť, dodržiavajte nasledujú-
ce pokyny:

•	 Prepnite diaľkové ovládanie do 
polohy OFF (vypnuté) (1).

•	 Odpojte zástrčku z elektrickej zásuvky.
•	 Odpojte z prikrývky konek-

tor diaľkového ovládania.

•	 Predtým, ako prikrývku začne-
te čistiť, ju nechajte vychladnúť.

Čistenie
Menšie škvrny je možné očistiť pomocou navlh-
čenej handričky alebo špongie. Je možné po-
užiť aj malé množstvo čistiaceho prípravku na 
jemné textílie.

 Vyhrievanú prikrývku nečistite chemicky, 
nežmýkajte, nesušte v sušičke, nežehlite ani 
nemangľujte.

V prípade silného znečistenia je možné vy-
hrievanú prikrývku vyprať v práčke. Na práč-
ke zvoľte program určený na pranie jemných 
textílií pri teplote 40 °C. Použite prací prostrie-
dok na jemné textílie a dávkujte ho podľa po-
kynov výrobcu.

Neperte prikrývku príliš často, aby ste ju nad-
merne nenamáhali. Vyhrievanú prikrývku ne-
perte v práčke viackrát ako 5-krát počas ce-
lej jej životnosti.

Pri sušení prikrývku neupevňujte pomocou 
štipcov na bielizeň ani podobných predme-
tov. Vyhrievanú prikrývku nevystavujte zdro-
jom tepla, ako je slnečné svetlo, radiátor atď.

Diaľkové ovládanie je možné k vyhrievanej pri-
krývke znovu pripojiť až vtedy, keď sú konek-
tor aj prikrývka úplne suché.

 V žiadnom prípade sa nesnažte vyhrievanú 
prikrývku vysušiť tým, že ju zapnete.

Uchovávanie
Ak nebudete vyhrievanú prikrývku dlhší čas 
používať, odporúča sa uložiť ju v pôvodnom 
balení na suché miesto a neklásť na ňu žiad-
ne predmety.
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Technické údaje
Rozmery 160 x 130cm
Príkon 120W
Napätie 220-240V
Frekvencia 50Hz

Zloženie 100-percent-
ný polyester

 �Rady z oblasti 
likvidácie odpadu

Obal pozostáva výlučne z materiálov bezpeč-
ných z hľadiska ochrany životného prostredia, 
ktoré sa môžu skladovať v triediacom stredis-
ku vašej obce pre opätovné používanie ako 
sekundárne materiály. Kartón možno vyhodiť 
do príslušných kontajnerov na zber papiera. 
Ochranné baliace fólie treba previesť do trie-
diaceho a recyklačného strediska vašej obce.

Po skončení používania prístroj zlikvidujte v sú-
lade s princípmi ochrany životného prostredia 
a v súlade s právnymi predpismi.

Obmedzená záruka

Spoločnosť LANAFORM sa zaručuje, že ten-
to výrobok je bez akejkoľvek chyby materiá-
lu či spracovania, a to od dátumu predaja po 
dobu dvoch rokov, s výnimkou nižšie uvede-
ných prípadov.

Záruka spoločnosti LANAFORM sa nevzťahu-
je na škody spôsobené bežným používaním 
tohto výrobku. Okrem iného sa záruka v rám-
ci tohto výroku spoločnosti LANAFORM ne-
vzťahuje na škody spôsobené chybným nebo 
nevhodným používaním či akýmkoľvek chyb-
ným užívaním, nehodou, pripojením nedo-
volených doplnkov, zmenou realizovanou na 
výrobku či iným zásahom akejkoľvek povahy, 
na ktorý nemá spoločnosť LANAFORM vplyv.

Spoločnosť LANAFORM nebude zodpovedná 
za žiadny druh poškodenia príslušenstva (ná-
sledný alebo špeciálny).

Všetky záruky týkajúce sa spôsobilosti výrob-
ku sú obmedzené na obdobie dvoch rokov od 
prvej kúpi pod podmienkou, že pri reklamácii 
je treba predložiť doklad o kúpe tohto tovaru.

Po prijatí prístroja ho spoločnosť LANAFORM 
opraví alebo vymení v závislosti od prípadu a 
následne vám ho vráti. Záručný servis posky-
tuje iba servisné stredisko spoločnosti LANA-
FORM. V prípade, že akúkoľvek údržbu tohto 
prístroja zveríte inej osobe ako servisnému 
stredisku spoločnosti LANAFORM, táto záru-
ka stráca platnosť.

MAGYAR	 HU
 A termék jelen kézikönyvben és a csoma-

goláson szereplő fotói és más ábrázolásai a 
lehető leghívebben igyekeznek tükrözni a 
valóságot, de nem garantálják a termékkel 
való tökéletes hasonlóságot.

Köszönjük, hogy a LANAFORM melegítő taka-
rót választotta. Ez a melegítő takaró páratlan 
kényelemérzetet biztosít. A praktikus és kön�-
nyű melegítő takaró kényelmet és optimális 
meleget nyújt, bárhol is legyen Ön.

A megbízható és biztonságos LANAFORM me-
legítő takarón állítható a hőmérséklet és sza-
bályozható a működés időtartama.

Leválasztható vezetékének köszönhetően a 
LANAFORM melegítő takaró mosógépben 
is mosható, 40°C fokon.

Az érvényben lévő európai uniós előírások 
szerinti szigorú termékvizsgálatokon átesett 
LANAFORM melegítő takaró nem csak télen 
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melegíti fel Önt, hanem a nyirkos, esős idők-
ben is melegen tartja.

A melegítő takaró 
használata előtt 
olvassa el a haszná-
lati utasítás teljes 
szövegét, különösen 
az alábbi alapvető 
biztonsági tanácsokat

 Az égés, áramütés, tűz és 
sérülés veszélyének elkerülé-
se érdekében:

A készüléket csak a jelen utasí-
tás szerint használja. A készü-
léket nem szabad használnia 
olyan személynek – különösen 
gyermeknek –, akinek testi, ér-
zékszervi vagy mentális képes-
ségei korlátozottak, illetve olyan 
személynek, aki nem rendelkezik 
kellő tapasztalattal vagy ismeret-
tel; kivéve olyan esetben, ha va-
lamely közvetítő vagy a bizton-
ságáért felelős másik személy 
felügyelete mellett vagy előzetes 
utasításait követően használja a 
készüléket. Ügyeljen arra, hogy 
gyermek ne játsszon a készü-
lékkel. Ne használjon a LANA-
FORM által nem ajánlott, illet-
ve a készülékhez nem mellékelt 

tartozékot. Ha a tápvezeték sé-
rült, a forgalmazónál vagy annak 
ügyfélszolgálatánál kapható kü-
lönleges vagy hasonló tápveze-
tékkel kell helyettesíteni. Tilos 
a készülék használata, ha a táp-
csatlakozó sérült, ha nem műkö-
dik helyesen, ha leesett a földre, 
vagy ha vízbe esett. Ilyen eset-
ben vizsgáltassa és javíttassa 
meg a készüléket a forgalmazó-
val vagy annak ügyfélszolgála-
tával. A készüléket ne hordozza 
a tápvezetéknél fogva, valamint 
ne használja a tápvezetéket fo-
gantyúként. Használat után vagy 
tisztítás előtt mindig húzza ki a 
készüléket a hálózati aljzatból. 
Amennyiben a készülék vízbe 
esett, ne próbálja onnan kiven-
ni; hanem azonnal húzza ki a 
hálózati aljzatból. Az elektroni-
kus készülékeket soha nem sza-
bad felügyelet nélkül a hálózat-
hoz csatlakoztatva hagyni. Ha a 
készülék használaton kívül van, 
mindig húzza ki a hálózati aljzat-
ból. A melegítő takarót kizáró-
lag a mellékelt tápcsatlakozóval 
használja. Ügyeljen arra, hogy a 
készülék egyetlen nyílásába se 
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essen semmilyen tárgy, és abba 
ne helyezzen be semmit. Tilos 
a készüléket olyan helyiségben 
használni, ahol aeroszolos termé-
kek vannak használatban, vagy 
ahol az oxigén ellátása szabályo-
zott. A készülék áramtalanításá-
hoz fordítsa a gombot „OFF” (ki-
kapcsolt) állásba, majd húzza ki a 
tápcsatlakozót. Na használjon biz-
tosító tűt, ne kaparja a melegítő 
takarót éles tárggyal, és ne ütö-
gesse tompa tárggyal. A melegí-
tő takarót ne rögzítse tűkkel és 
más fémtárgyakkal. A melegí-
tő takarót ne tegye ki közvetlen 
napsugárzásnak és ne vasalja ki; 
így elkerülheti az áramkör szige-
telésének károsítását. A melegí-
tő takaró nem alkalmas kórházi 
környezetben való használat-
ra. A melegítő takarót ne hasz-
nálja más melegítő készülékek-
kel, valamint más készülékek (pl. 
lábmelegítő, vízmelegítő) me-
legítésére. A készülék kizárólag 
családi használatra alkalmas. Ha 
aggódik egészsége miatt, a ké-
szülék használata előtt kérje ki 
orvosa véleményét. Ha a készü-
lék használata közben bármilyen 

fájdalmat érez, azonnal hagy-
ja abba a használatát, majd ke-
resse fel orvosát. Tilos a készü-
lék használata duzzadt, gyulladt, 
irritált, valamint kiütéses testré-
szen. A távirányító mindig legyen 
a keze ügyében; a kapcsoló ne 
legyen rejtve a matrac, a párna 
vagy más tárgy alatt. Ne használ-
ja a melegítő takarót nedves ál-
lapotban, és ne helyezze áram 
alá szárítás céljából. Ne használ-
ja a melegítő takarót matracként, 
illetve bárki alatt. Használata ki-
zárólag a személyt körülölelő 
melegítő takaróként, illetve ágy 
fölött megengedett. A melegí-
tő takarót ne tekerje maga köré 
olyan módon, hogy nem tud sza-
badon mozogni. Mindig hagyjon 
valamekkora szabad teret a ta-
karó és saját maga között, hogy 
könnyedén elérje a távirányítót, 
illetve a tápcsatlakozót. Ne en-
gedje a takarót becsípődni (fő-
ként az állítható ágyakon és a 
különálló részekből álló matra-
coknál). A takarót ne használja 
állatokon. Ha huzamosabb ideig 
tárolja a melegítő takarót, min-
denképpen száraz helyen tárolja. 

E-IM-HeatingOverblanket-010-2023.indd   52E-IM-HeatingOverblanket-010-2023.indd   52 15-03-23   16:37:2115-03-23   16:37:21



53
 · 

M
agyar	




H
U

Újbóli használat előtt ellenőrizze 
alaposan a melegítő takaró ál-
lapotát. Ha a tápvezeték sérült-
nek látszik, ne helyezze üzem-
be a készüléket. Gyermek nem 
használhatja egyedül a melegí-
tő takarót. Gyermek csak felelős 
felnőtt ajánlására és felügyele-
te mellett használhatja a készü-
léket. A melegítő takarót nem 
használhatják kisgyermekek és 
hőre érzékeny személyek. A táv-
irányító elektronikus alkatrészei 
felmelegszenek az elektromos 
takaró használata közben. Ezért 
ne takarja le a távirányítót és ne 
tegye rá az elektromos takaróra, 
amikor használja.

A melegítő takaró 
használata
Ábra és leírás
1	 KI/BE kapcsoló gomb
2	 A hőmérséklet beállítása
3	 A használati időtartam beállítása
4	„Előmelegítési” funkció
5	 A hőmérsékleti fokozat kijelzése
6	 A használat időtartamának kijelzése

A melegítő takaró haszná-
lata előtti megjegyzések.
A LANAFORM melegítő takaró az emberi test 
felmelegítésére szolgál. Az alábbiak szerint 
használható:

•	 A felhasználó teste körül
•	 Ebben az esetben ügyeljen arra, hogy 

a tápvezeték úgy legyen elhelyez-
ve, hogy ne tudjon benne elesni.

•	 Gondoskodjon arról, hogy a ta-
karó egy hálózati aljzat közelé-
ben legyen csatlakoztatva.

•	 Ügyeljen arra, hogy a távirányító 
könnyen elérhető legyen, és ne le-
gyen párna vagy más tárgy alatt.

•	 Végül pedig ne csavarja maga köré 
a melegítő takarót olyan módon, 
hogy nem tud szabadon mozogni 
benne. Mindig hagyjon valamekko-
ra szabad teret a takaró és saját maga 
között, hogy könnyedén elérje a táv-
irányítót, illetve a tápcsatlakozót.

•	 Vagy pedig ágytakaróként (de nem 
matracként a felhasználó alatt).
•	 Ebben az esetben ügyeljen arra, 

hogy a távirányító könnyen elér-
hető legyen, és ne legyen pár-
na vagy más tárgy alatt.

Biztonság
A melegítő takaró biztonsági rendszerrel van 
ellátva. Az elektromos érzékelő megakadá-
lyozza a takaró túlhevülését a felület egészén: 
a készüléket automatikusan kikapcsolja meg-
hibásodás esetén, illetve amennyiben a csat-
lakozó nincsen helyesen a tápvezetékhez csat-
lakoztatva.

•	 Ha a hőmérséklet-kijelzőn (5) a „P” 
betű látható, állítsa a borítást „Off” (ki-
kapcsolt) állapotba. Ellenőrizze, hogy 
a csatlakozó helyesen van-e csatla-
koztatva, majd kapcsolja be újra a ta-
karót. Ha a jelzőfény továbbra is vi-
lágít, ez azt jelenti, hogy a takaró 
belső érintkezése hibás. Ilyen esetben 
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vigye be a takarót a forgalmazóhoz 
vagy annak ügyfélszolgálatához.

•	 Ha a hőmérséklet-kijelzőn az „E” betű lát-
ható, ez azt jelenti, hogy a melegítő taka-
ró belső áramköre meghibásodott. Ilyen 
esetben vigye be a takarót a forgalma-
zóhoz vagy annak ügyfélszolgálatához.

A takaró használata
A készülék bekapcsolásához először csatlakoz-
tassa a kapcsolót a melegítő takaróhoz: csat-
lakoztassa a csatlakozót, majd a dugaszt dug-
ja be egy 220 V feszültségű hálózati aljzatba.

Ügyeljen arra, hogy a távirányító legyen be-
kapcsolt (ON) állásban (1). A LED kijelzőn két 

„0” jelenik meg a hőmérsékleti fokozat (5), il-
letve az időzítő funkció (6) mellett.

A takaró lehető leggyorsabb felmelegítésé-
hez javasoljuk, hogy a termosztátot először 
állítsa magas vagy közepes értékre az erre a 
célra szolgáló gomb (4) segítségével, majd 
utána fokozatosan állítsa tetszés szerinti ala-
csonyabb szintre.

 A túlzott hőkibocsátás elkerülése érdekében 
egyórás maximális szinten való használat után 
a melegítés szintje minimális (L) szintre áll be.

A melegítési szint és 
a használat időtarta-
mának beállítása
A távirányítóval a hőmérsékletet hét különbö-
ző hőfokra lehet beállítani. A melegítési szint 
kiválasztásához nyomja meg a „Temp” (Hő-
mérséklet, 2) gombot addig, amíg el nem éri 
a kívánt hőfokot.

Hasonlóképpen a használat időtartamát is be 
lehet állítani, az egyórástól a kilencórás idő-
tartamig. Ehhez nyomja meg a „Time” (Időtar-
tam, 3) gombot addig, amíg el nem éri a kí-
vánt időtartamot.

Tisztítás és 
karbantartás
Amikor nem használja a takarót, illetve tisztítás 
előtt, tartsa be az alábbi utasításokat:

•	 Ügyeljen arra, hogy a távirányító le-
gyen kikapcsolt (OFF) állásban (1).

•	 Húzza ki a készülék tápcsatla-
kozóját a hálózati aljzatból.

•	 Húzza ki a távirányító csat-
lakozóját a borításból.

•	 Tisztítás előtt hagyja lehűlni a takarót.

Tisztítás
Az apró foltokat nedves kendővel vagy szivac�-
csal lehet kitisztítani, vagy esetleg finom textí-
liákhoz való lúgos folyadékkal átitatott kendő-
vel vagy szivaccsal.

 A melegítő takarót tilos szárazon tisztítani, 
kicsavarni, szárítógépben szárítani, mángo-
rolni, illetve vasalni.

Ha a melegítő takaró nagyon piszkos, mosó-
gépben ki lehet mosni. A mosógépet állítsa 
40°C fokra, finom textíliák mosási programjá-
ra. Finom textíliákhoz való mosószert használ-
jon, a gyártó által előírt adagolásban.

A takarót ne mossa túl gyakran, hogy ne te-
gye túlzott igénybevételnek. A melegítő ta-
karót használata során legfeljebb öt alkalom-
mal lehet mosógépben mosni.

A takarót ne szárítsa csipesszel vagy más tár-
ggyal felfüggesztve. A melegítő takarót ne 
tegye ki hősugárzásnak, pl. közvetlen napsü-
tésnek, illetve ne helyezze radiátor vagy más 
hőforrás közelébe.

A kapcsolót csak akkor csatlakoztassa a me-
legítő takaróhoz, amikor a csatlakozó és a me-
legítő takaró teljesen szárazak.

 Szárítási céllal tilos a melegítő takarót be-
kapcsolni.
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Tárolás
Ha a takarót huzamosabb ideig nem használ-
ja, ajánlott azt visszahelyezni eredeti csoma-
golásába, majd száraz helyen tárolni. Más tár-
gyakat ne tegyen rá.

Műszaki adatok
Méret 160 x 130cm
Teljesítmény 120W
Feszültség 220-240V
Frekvencia 50Hz
Összetétel 100% poliészter

 �A hulladékanyag 
eltávolítására 
vonatkozó taná-
csok

A csomagolás környezetre ártalmatlan anya-
gokat tartalmaz, ezért vigye a központi szemét-
gyűjtő helyre, ahol újrahasznosíthatják. A kar-
toncsomagolást teheti papírgyűjtő konténerbe 
is. A csomagolórészeket a településén levő új-
rahasznosító szemétfeldolgozó helyre szállítsa.

Amennyiben nem kívánja többé használni a 
készüléket, akkor a környezetvédelmi- és az 
egyéb vonatkozó jogszabályokat betartva vál-
jon meg tőle.

Korlátolt garancia
A LANAFORM garantálja, hogy a terméknek 
nincs semmiféle gyártási- és anyaghibája a 
vásárlástól számított 2 évig, az alábbi esetek 
kivételével.

A LANAFORM garanciája nem vonatkozik a 
termék normál elhasználódásából eredő ká-
rokra. Ezenkívül, e LANAFORM termékgaran-
cia nem fedezi a túlzott, nem rendeltetésszerű 
vagy egyéb helytelen használatból, balesetből, 
nem engedélyezett pótalkatrész hozzáadásá-
ból, a termék módosításából eredő károsodást, 
valamint minden egyéb a LANAFORM jóváha-
gyása nélküli helyzetből bekövetkező sérülést.

A LANAFORM nem vállal felelősséget az egye-
di, illetve ismétlődő véletlen károkért.

A termékre vonatkozó mindennemű garancia 
az első vásárlás dátumától számított 2 évig ér-
vényes, amennyiben a vásárlási bizonylat má-
solatát be tudják mutatni.

A termék átvétele esetén, a LANAFORM meg-
javítja vagy kicseréli a készüléket, az adott ál-
lapot függvényében, majd visszaküldi azt Ön-
nek saját költségen. A garancia kizárólag a 
LANAFORM szervizközpontban történő javí-
tás esetén érvényes. Ha a terméken bármilyen 
a LANAFORM szervizközponton kívül végzett 
beavatkozás történik, a garancia azonnal ér-
vényét veszti.

SLOVENŠČINA	 SL
 Fotografije in druge predstavitve izdelka v 

tem priročniku ter na embalaži so kar najtoč-
nejše, vendar lahko ne zagotavljajo popolne 
podobnosti z izdelkom.

Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali grelno ode-
jo družbe LANAFORM. Zagotovila vam bo ne-
prekosljivo dobro počutje. Uporabna in lahka 

grelna odeja vam bo omogočala udobje in op-
timalno toploto, kjer koli boste.

Zanesljiva in varna grelna odeja LANAFORM 
ima prilagodljiv nadzor temperature in nasta-
vitev trajanja delovanja.
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 Ker je kabel mogoče odstraniti, lahko grelno 
odejo LANAFORM perete strojno pri tempe-
raturi do 40 °C.

Grelna odeja LANAFORM, ki je prestala stro-
ge preizkuse po veljavnih evropskih standar-
dih, vas ne greje samo pozimi, temveč tudi v 
vlažnem in deževnem vremenu.

Pred uporabo grelne 
odeje preberite 
vsa navodila, zlasti 
glavna varnostna 
opozorila

 Da bi preprečili opekline, 
smrt zaradi električnega uda-
ra, požar ali poškodbe:

Napravo uporabljajte samo skla-
dno z načinom uporabe, opi-
sanim v teh navodilih. Napra-
ve ne smejo uporabljati osebe, 
vključno z otroki, z zmanjšanimi 
telesnimi, čutnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali osebe s po-
manjkanjem izkušenj ali znanja, 
razen če jih pri uporabi napra-
ve nadzira ali jim svetuje oseba, 
odgovorna za njihovo varnost. 
Pazite, da se otroci ne bodo ig-
rali z napravo. Uporabljajte le 
dodatno opremo, ki jo priporo-
ča LANAFORM ali je priložena 
napravi. Če je napajalni kabel po-
škodovan, ga je treba zamenjati 

s posebnim ali podobnim ka-
blom, ki je na voljo pri doba-
vitelju ali njegovi servisni služ-
bi. Naprave ne uporabljajte, če 
je vtičnica poškodovana, če ne 
deluje pravilno, če je padla na 
tla, je poškodovana ali je pad-
la v vodo. Napravo nesite v pre-
gled in popravilo k dobavitelju 
ali njegovi servisni službi. Na-
prave ne prenašajte tako, da jo 
držite za električni kabel, oziro-
ma kabla ne uporabljajte kot ro-
čaj. Po uporabi ali pred čišče-
njem napravo vedno izklopite iz 
električnega omrežja. Naprave, 
ki je padla v vodo, nikoli ne po-
skušajte pobrati, temveč jo takoj 
izklopite iz električnega omrež-
ja. Električna naprava ne sme 
biti nikoli brez nadzora priklo-
pljena v električno omrežje. Ka-
dar je ne uporabljate, jo izklopi-
te iz omrežja. Električno grelno 
odejo uporabljajte samo s prilo-
ženim vtičem. Pazite, da nič ne 
pade v odprtine, prav tako va-
nje ničesar ne vtikajte. Napra-
ve ne uporabljajte v prostorih, 
kjer se uporabljajo razpršila ali 
se zaradi zdravstvenih razlogov 
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uporablja kisik. Če želite napra-
vo izklopiti, preklopite gumb na 
»OFF« in nato izvlecite vtič. Ne 
uporabljajte varnostnih sponk, 
grelne odeje ne praskajte z ostri-
mi predmeti in ne udarjajte po 
njej s topimi predmeti. Grelne 
odeje ne pritrjujte s sponkami 
ali drugimi kovinskimi predme-
ti. Grelne odeje ne izpostavljaj-
te soncu in ne likajte. Tako bos-
te preprečili poškodbe izolacije 
električnega tokokroga. Grelna 
odeja ni predvidena za upora-
bo v bolnišnicah. Grelne odeje 
ne uporabljajte z drugimi grel-
nimi napravami ali za gretje dru-
gih naprav (grelnik za noge, ter-
mofor). Naprava je namenjena 
izključno za družinsko uporabo. 
Če vas skrbi za zdravje, se pred 
uporabo naprave posvetujte z 
zdravnikom. Če med uporabo 
naprave začutite kakršno koli bo-
lečino, jo takoj nehajte uporablja-
ti in se posvetujte z zdravnikom. 
Naprave nikoli ne uporabljajte na 
delu telesa, ki je oteklo ali vne-
to ali če imate izpuščaj. Daljin-
ski upravljalnik mora biti vedno 
pri roki, stikala nikoli ne skrivajte 

pod posteljnim nadvložkom, bla-
zino ali drugje. Grelne odeje ne 
uporabljajte, ko je vlažna, in je 
ne vklapljajte, da bi jo posušili. 
Grelne odeje ne uporabljajte kot 
posteljni nadvložek ali pod tele-
som. Grelno odejo je dovoljeno 
uporabljati samo tako, da jo ovi-
jete okoli sebe ali položite čez 
posteljo. Grelne odeje ne ovijte 
okoli sebe tako, da se ne boste 
mogli premikati. Vedno pustite 
prostor med odejo in seboj, da 
lahko zlahka dosežete daljinski 
upravljalnik ali vtič. Odeje ne 
zagozdite nikamor (zlasti ne na 
posteljah s spremenljivimi polo-
žaji ali na vzmetnicah z ločenimi 
deli). Odeje ne uporabljajte za 
živali. Če grelno odejo posprav-
ljajte za dalj časa, jo pospravite 
na suho. Skrbno preverite stanje 
grelne odeje, preden jo znova 
prvič uporabite. Če je električ-
ni kabel videti poškodovan, na-
prave ne vklopite. Otroci grel-
ne odeje ne smejo uporabljati 
sami. Pri uporabi jim mora sve-
tovati ali jih nadzirati odgovor-
na oseba. Grelne odeje ne sme-
te uporabljati za majhne otroke 
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ali osebe, ki so neobčutljive za 
toploto. Elektronske komponen-
te daljinskega upravljalnika se 
med uporabo grelne prevleke 
segrevajo. Daljinskega upravljal-
nika ne pokrivajte ali postavljaj-
te na grelno prevleko, medtem 
ko jo uporabljate.

Uporaba grelne odeje
Slika in opis
1	 Gumb ON/OFF
2	 Nastavitev temperature
3	 Nastavitev časa uporabe
4	 Funkcija »Predgretje«
5	 Prikaz moči gretja
6	 Prikaz trajanja uporabe

Opombe pred uporabo 
grelne odeje
Grelna odeja LANAFORM je namenjena gretju 
človeškega telesa. Uporabljati jo je treba:

•	 ovito okoli telesa
•	 V tem primeru poskrbite, da je na-

pajalni kabel postavljen tako, 
da se ne morete spotakniti.

•	 Poskrbite, da je odeja vklopljena v 
električno omrežje v bližini vtičnice.

•	 Poskrbite, da je daljinski upravljal-
nik zlahka dostopen ter da ni skrit 
pod blazino ali drugim predmetom.

•	 Nazadnje, grelne odeje ne ovijte okoli 
sebe tako, da se ne boste mogli pre-
mikati. Vedno pustite prostor med 
odejo in seboj, da lahko zlahka do-
sežete daljinski upravljalnik ali vtič.

•	 ali kot odejo na postelji (in ne pod 
telesom kot zaščitno rjuho)
•	 V tem primeru poskrbite, da 

je daljinski upravljalnik zlah-
ka dostopen in ni skrit pod bla-
zino ali drugim predmetom.

Varnost
Grelna odeja je opremljena z varnostnim siste-
mom. Elektronski senzor preprečuje pregretje 
odeje na celotni površini, saj samodejno usta-
vi njeno delovanje ob okvari ali če priključek ni 
pravilno zvezan z napajalnim kablom.

•	 Če je na prikazovalniku temperatu-
re (5) črka »P«, preklopite v položaj 
»Off«. Preverite, ali je priključek dob-
ro priključen, in znova vklopite ode-
jo. Če kontrolna lučka še vedno sveti, 
je težava pri notranji povezavi ode-
je. V tem primeru odnesite odejo do-
bavitelju ali njegovi servisni službi.

•	 Če je na prikazovalniku temperature 
črka »E«, je težava v notranjem elektron-
skem vezju. V tem primeru odnesite ode-
jo dobavitelju ali njegovi servisni službi.

Uporaba odeje
Napravo vklopite tako, da stikalo na grelni ode-
ji povežete s priključkom, nato pa vtič vtakne-
te v 220-voltno vtičnico.

Preverite, ali je daljinski upravljalnik v položa-
ju »ON« (1). Na zaslonu LED se bosta prikaza-
li dve »0«, in sicer za moč gretja (5) in funkcijo 
programske ure (6).

Da bi odejo čim prej segreli, svetujemo, da ter-
mostat najprej nastavite na High s pritiskom 
na za to namenjen poseben gumb (4), nato pa 
moč zmanjšate po želji.
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 Da odeja ne bi oddajala prevelike toplote, 
se moč toplote po eni uri uporabe pri največ-
ji moči zmanjša na najnižjo moč (L).

Nastavitev moči gretja 
in trajanja uporabe
Daljinski upravljalnik omogoča nastavitev tem-
perature na 7 različnih stopenj toplote. Če že-
lite izbrati moč gretja, pritisnite zaporedoma 
na gumb »Temp« (2), dokler ne dobite žele-
ne ravni toplote.

Prav tako je mogoče nastaviti trajanje upora-
be odeje od ene ure do devet ur. Zaporedo-
ma pritisnite na gumb »Time« (3), dokler ne 
nastavite želenega časa.

Čiščenje in 
vzdrževanje
V času neuporabe grelne odeje in pred čišče-
njem upoštevajte naslednja navodila:

•	 Preverite, ali je daljinski uprav-
ljalnik v položaju »OFF« (1).

•	 Vtič izvlecite iz električnega omrežja.
•	 Priključek daljinskega uprav-

ljalnika izvlecite iz odeje.
•	 Pustite, da se odeja ohladi, pre-

den se lotite čiščenja.

Čiščenje
Majhne madeže je mogoče očistiti z vlažno 
krpo ali gobo, po potrebi lahko uporabite te-
koči detergent za občutljivo perilo.

 Grelne odeje ne dajte v kemično čistilnico, 
ne ožemajte je, ne sušite je v sušilnem stroju, 
ne gladite in ne likajte je.

Če je grelna odeja zelo umazana, jo lahko ope-
rete v pralnem stroju. Pralni stroj nastavite na 
program za občutljivo perilo pri 40 °C. Deter-
gent za občutljivo perilo uporabite po navo-
dilih proizvajalca.

Odeje ne perite prepogosto, da je ne boste 
preveč poškodovali. Grelne odeje ne smete 
oprati v pralnem stroju več kot petkrat v njeni 
celotni življenjski dobi.

Da bi odejo posušili, je ne obesite s ščipalka-
mi ali drugim. Grelne odeje ne izpostavljajte 
virom toplote, kot so sonce, radiator ali drugo.

Stikalo znova povežite z grelno odejo šele, ko 
sta priključek in odeja popolnoma suha.

 Grelne odeje v nobenem primeru ne vkla-
pljajte, zato da bi jo posušili.

Shranjevanje
Če odeje dlje časa ne boste uporabljali, jo v 
originalni embalaži pospravite na suho in na-
njo ne postavljajte drugih predmetov.

Tehnični podatki
Velikost 160 x 130cm
Moč 120W
Napetost 220-240V
Frekvenca 50Hz
Sestava 100% poliészter

 �Pripadajoči nasveti 
za odstranjevanje 
odpadkov

Embalaža je v celoti sestavljena iz materialov, 
ki niso nevarni okolju in ki jih lahko odlagate 
kot sekundarne materiale v vašem komunal-
nem centru za sortiranje. Karton lahko odlo-
žite v zbiralni zabojnik za papir. Ovojne folije 
je treba odlagati v vašem komunalnem centru 
za sortiranje in recikliranje.

Ko ne boste več uporabljali aparata, ga od-
stranite na okolju ustrezen način in v skladu z 
zakonskimi predpisi.
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Omejena garancija
LANAFORM jamči, da ta izdelek nima nobene 
napake v materialu in izdelavi, in sicer od da-
tuma nakupa dalje za obdobje dveh let, z iz-
jemo spodaj navedenih primerov.

Garancija LANAFORM ne krije škode, ki bi nas-
tala zaradi normalne obrabe tega izdelka. Po-
leg tega garancija za ta LANAFORM-ov izde-
lek ne krije škode, ki je posledica kakršnekoli 
zlonamerne ali nepravilne uporabe, nezgo-
de, namestitve neodobrene dodatne opreme, 
modifikacije izdelka ali kakršnekoli druge situ-
acije, na katero LANAFORM ne more vplivati.

LANAFORM ne bo odgovarjal za kakršnokoli 
vrsto naključne, posledične ali posebne škode.

Vse implicitne garancije za ustreznost izdelka 
so omejene na obdobje dveh let od datuma 
prvega nakupa, v kolikor je mogoče predlo-
žiti kopijo dokazila o nakupu.

Po sprejemu bo LANAFORM popravil ali zame-
njal vaš aparat, odvisno od primera, in vam ga 
poslal nazaj. Garancija se izpolni samo preko 
servisnega centra LANAFORM. V primeru, da 
je kakršnokoli vzdrževanje tega izdelka izvaja-
la katerakoli druga oseba, ne pa servisni cen-
ter LANAFORM, se ta garancija izniči.

HRVATSKI	 HR
 Namjera nam je da fotografije i drugi pri-

kazi proizvoda u ovom korisničkom priručni-
ku i na pakiranju budu što je moguće vjerniji 
mada oni ne mogu osigurati savršenu slič-
nost s proizvodom.

Zahvaljujemo vam na odabiru električne deke 
LANAFORM. Ova električna deka pružit će 
vam neusporediv osjećaj dobrobiti. Praktična 
i lagana, električna deka pružit će vam udob-
nost i optimalnu toplinu gdje god se nalazite.

Pouzdana i sigurna, električna deka LANA-
FORM nudi podesivu kontrolu temperature i 
podešavanje vremena rada.

 Zahvaljujući uklonjivom kabelu, električna deka 
LANAFORM je periva u perilici na do 40°C.

Podvrgnuta strogim testovima koji odgovara-
ju europskim standardima, električna deka LA-
NAFORM ne samo da vas grije po zimi, nego 
vam održava toplinu i po vlažnom ili kišovi-
tom vremenu.

Molimo pročitajte sve 
upute prije uporabe 
vaše električne 
deke, posebice ovih 
nekoliko osnovnih 
uputa za sigurnost

 Kako biste spriječili opa-
snost od opeklina, električnog 
požara ili ozljeda:

Uređaj koristite samo prema 
uputama navedenim u ovom 
priručniku. Ovaj uređaj nije na-
mijenjen osobama (uključujući 
djecu) sa smanjenim tjelesnim, 
osjetilnim ili mentalnim sposob-
nostima ili osobama koje ne ras-
polažu iskustvom ili znanjem 
osim ako nisu pod nadzorom 
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osobe odgovorne za njihovu si-
gurnost ili ne rade po prethod-
nim uputama za korištenje ure-
đaja. Djecu treba nadzirati kako 
biste bili sigurni da se ne igraju 
s uređajem. Ne koristite pribo-
re koje nije preporučio LANA-
FORM ili koji nisu isporučeni s 
ovim uređajem. Ako je kabel za 
napajanje oštećen, mora ga se 
zamijeniti posebnim ili sličnim 
kabelom dostupnim od dobav-
ljača ili njegove usluge nakon 
prodaje. Ne koristite uređaj ako 
je utikač oštećen, ako ne radi 
ispravno, ako je pao na pod ili 
je oštećen ili je pak pao u vodu. 
Neka vam dobavljač ili njegova 
usluga nakon prodaje pregleda 
i popravi uređaj. Kod prenoše-
nja nemojte uređaj primati za 
napojni kabel niti koristiti kabel 
kao dršku. Uvijek isključite uređaj 
nakon uporabe i prije čišćenja. 
Ne pokušavajte dohvatiti uređaj 
koji je pao u vodu, odmah ga is-
ključite. Električni uređaj nika-
da ne smije ostati uključen bez 
nadzora. Isključite ga kada ga ne 
koristite. Svoju električnu deku 
koristite samo s isporučenim 

strujnim utikačem. Ne dopusti-
te da išta upadne i ne umećite 
nikakve predmete niti u jedan 
otvor. Nikada nemojte koristiti 
ovaj uređaj u prostoriji gdje se 
koristi aerosol (sprej) ili gdje se 
daje kisik. Za isključivanje ure-
đaja, okrenite gumb na “OFF”, 
zatim izvadite strujni utikač. Ne 
koristite zihernadle, ne grebite 
električnu deku oštrim predme-
tom i nemojte po njoj tući tupim 
predmetom. Nemojte pribadati 
električnu deku iglama ili drugim 
metalnim predmetima. Ne izla-
žite svoju električnu deku sun-
cu i ne glačajte ju. To će sprije-
čiti oštećenje izolacije strujnog 
kruga. Ova električna deka nije 
namijenjena korištenju u bolni-
ci. Električnu deku nemojte kori-
stiti s drugim grijnim uređajima 
ili za zagrijavati druge uređaje 
(grijač stopala, termofor). Ovaj 
uređaj je namijenjen isključivo 
obiteljskoj uporabi. Ako ste za-
brinuti za svoje zdravlje, posa-
vjetujte se s liječnikom prije ko-
rištenja ovog proizvoda. Osjetite 
li bilo kakvu bol tijekom kori-
štenja ovog proizvoda, odmah 
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ga prestanite koristiti i obrati-
te se liječniku. Nikada ne kori-
stite ovaj uređaj na dijelu tijela 
koji je natečen ili upaljen ili ako 
imate osip. Daljinski upravljač 
mora ostati pri ruci, ne dopu-
stite da prekidač ostane skriven 
ispod nadmadraca, jastuka ili 
drugog. Ne koristite električnu 
deku kada je mokra i ne uklju-
čujte ju da se suši. Ne koristi-
te električnu deku kao nadma-
drac ili ispod tijela. Dopušteno 
ju je koristiti samo kao električ-
nu deku oko tijela ili preko kre-
veta. Ne omotavajte oko sebe 
električnu deku tako da više ne 
možete izvesti bilo koji pokret. 
Uvijek zadržite razmak između 
sebe i deke kako biste imali lak 
pristup do daljinskog upravlja-
ča ili mrežnog utikača. Nemoj-
te prikliještiti deku (posebno na 
višepoložajnim krevetima ili ma-
dracima rasklopnih ležajeva) Ne 
pokrivajte dekom životinje. Kod 
spremanja električne deke na 
dugo vrijeme, spremite ju na 
suhom mjestu. Brižljivo provje-
rite stanje vaše električne deke 
prije nego ju ponovno po prvi 

puta stavite u pogon. Nemoj-
te stavljati uređaj u pogon ako 
vam kabel za napajanje izgleda 
oštećen. Djeca ne smiju sama 
koristiti električnu deku. Mora 
ju se koristiti uz upute i nadzor 
odgovorne odrasle osobe. Ovu 
električnu deku ne smiju koristi-
ti mala djeca ili osobe neosjet-
ljive na toplinu. Elektronički se 
komponenti daljinskog uprav-
ljača zagrijavaju pri korištenju 
električnog pokrivača. Stoga, ne 
smijete pokriti daljinski uprav-
ljač ili ga staviti na pokrivač pri 
korištenju potonjeg.

Uporaba elek-
trične deke
Prikaz i opis
1	 Gumb OFF-ON-OFF (uklj./isklj.)
2	 Podešavanje temperature
3	 Podešavanje vremena rada
4	 Funkcija “Predgrijavanje”
5	 Pokazatelj razine intenziteta topline
6	 Pokazatelj trajanja korištenja

Uvodne napomene o 
korištenju električne deke.
Električna deka LANAFORM namijenjena je 
grijanju ljudskog tijela. Treba ju koristiti ili:
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•	 Omotavanjem oko sebe
•	 U tom slučaju, provjerite je li ka-

bel za napajanje postavljen tako 
da se ne možete spotaknuti.

•	 Pobrinite se da deka bude spo-
jena u blizini utičnice.

•	 Provjerite da je daljinski upravljač 
lako dostupan, te da nije stavljen 
pod jastuk ili neki drugi predmet.

•	 Konačno, ne omotavajte oko sebe 
električnu deku tako da više ne može-
te slobodno izvoditi pokrete. Uvijek 
zadržite razmak između sebe i deke 
kako biste imali lak pristup do daljin-
skog upravljača ili mrežnog utikača.

•	 Ili kao deku na krevetu (a ne kao 
donju plahtu ispod tijela).
•	 U ovom slučaju provjerite da je 

daljinski upravljač lako dostu-
pan, te da nije stavljen pod ja-
stuk ili neki drugi predmet.

Sigurnost
Ova električna deka je opremljena sigurnosnim 
sustavom. Elektronski senzor sprečava pregri-
javanje deke cijelom njezinom površinom au-
tomatskim isključenjem u slučaju kvara ili ako 
priključak nije ispravno spojen na strujni kabel.

•	 Ako pokazatelj temperature (5) pokazuje 
slovo “p” stavite poklopac u položaj “Off” 
Provjerite je li priključak pravilno priklju-
čen i nanovo uključite deku. Ako je poka-
zatelj još uvijek vidljiv, to znači da posto-
ji problem sa unutarnjom vezom deke. 
U tom slučaju odnesite deku dobavlja-
ču ili njegovoj usluzi nakon prodaje

•	 Ako pokazatelj temperature pokazu-
je slovo “E”, to znači da je kod elek-
trične deke došlo do problema s unu-
tarnjim elektroničkim krugom. U 

tom slučaju odnesite deku dobavlja-
ču ili njegovoj usluzi nakon prodaje

Uporaba deke
Za uključivanje uređaja, najprije spojite preki-
dač na električnu deku uključivanjem konek-
tora i zatim umetnite utikač u izvor napajanja 
strujom od 220 volti.

Provjerite je li daljinski upravljač u položaju 
“ON” (1). Dvije naznake “0” će se pojaviti na za-
slonu LED na mjestima za intenzitet grijanja i 
funkciju timera (5) i (6).

Za što brže zagrijavanje deke preporučamo da 
najprije postavite termostat u položaj “High” 
uz pomoć za to predviđenog gumba (4), a za-
tim ga smanjite koliko želite.

 Kako bi se izbjeglo pretjerano otpuštanje 
topline, stupanj topline će biti postavljen na 
minimum (L) nakon sat vremena korištenja 
na maksimumu.

Podešavanje jačine grijanja 
i trajanje uporabe
Daljinski upravljač omogućuje prilagodbu 
temperature na sedam različitih razina topli-
ne. Za odabir jačine grijanja, jednostavno pri-
tiskajte uzastopno na gumb “Temp” (2) do že-
ljene razine topline.

Isto tako je moguće podesiti trajanje korište-
nja deke u rasponu od jednog sata do devet 
sati. Da biste to učinili, više puta pritisnite tip-
ku “Time” (3) do željenog trajanja.

Čišćenje i održavanje
Kada ne koristite električnu deku i prije čišće-
nja, poštujte sljedeće upute:

•	 Pazite da daljinski upravljač odi-
sta bude u “OFF” položaju (1).

•	 Izvucite utikač.
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•	 Odspojite priključak daljin-
skog upravljača od prekrivača.

•	 Ostavite deku da se ohladi prije čišćenja.

Čišćenje
Male mrlje mogu se očistiti sa krpom ili vlaž-
nom spužvom, a možda i s malo tekućeg de-
terdženta za osjetljive tkanine.

 Električnu deku ne treba kemijski čistiti ili ju 
savijati, sušiti u stroju, strojno ili ručno glačati.

Ako je električna deka vrlo prljava, može ju 
se oprati u perilici. Postavite perilicu na pro-
gram za osjetljive tkanine na 40°C. Uporabite 
deterdžent za osjetljive tkanine u dozi prema 
uputama proizvođača.

Ne perite prečesto deku kako se ne bi previ-
še pohabala. Električnu deku ne treba prati u 
perilici više od pet puta tijekom njezinog vi-
jeka trajanja.

Kod sušenja deke, ne vješajte ju štipaljkama 
ili sličnim. Ne izlažite električnu deku toplin-
skim izvorima poput sunca, radijatora ili drugih.

Ponovno priključite prekidač na električnu 
deku samo kada su konektor i električna deka 
potpuno suhi.

 Nemojte u bilo kojem slučaju uključivati 
električnu deku da se suši.

Odlaganje
Ako ne koristite deku za dugo vremena, pre-
poručamo da ju pohranite u originalnom pa-
kiranju na suhom mjestu i da ne stavljate na 
njega druge predmete.

Tehnički podaci
Veličina 160 x 130cm
Snaga 120W
Napon 220-240V
Frekvencija 50Hz
Sastav 100% Poliester

 �Savjeti o 
uklanjanju otpada

Ambalaža se u potpunosti sastoji od materi-
jala koji nisu opasni po okoliš i mogu se pre-
dati u sabirni centar u Vašoj općini kako bi se 
upotrijebili kao sekundarni materijali. Karton 
se može baciti u kontejner za skupljanje papi-
ra. Ambalažnu foliju potrebno je predati sa-
birnom i reciklažnom centru u Vašoj općini.

Kada više nećete upotrebljavati aparat, zbri-
nite ga neškodljivo po okoliš i u skladu sa za-
konskim odredbama.

Ograničeno jamstvo
LANAFORM jamči da ovaj proizvod nema nika-
kve greške u materijalu ni proizvodne greške za 
razdoblje od dvije godine od datuma kupnje 
proizvoda, osim u niže navedenim slučajevima.

Jamstvo tvrtke LANAFORM ne pokriva šte-
te nastale uslijed normalnog habanja ovog 
proizvoda. Osim toga, ovo jamstvo na ovaj 
proizvod tvrtke LANAFORM ne pokriva štete 
nastale uslijed pretjeranog ili nepravilnog ko-
rištenja, nesreće, nadogradnje nedopuštenih 
nastavaka, neovlaštene modifikacije proizvo-
da ili u bilo kojim situacijama neovisnim od vo-
lje LANAFORM.

Tvrtka LANAFORM ne može se smatrati odgo-
vornom za bilo kakvo posljedično ili posebno 
oštećivanje nastavaka.

Sva jamstva koja se odnose na sposobnost 
proizvoda ograničena su na razdoblje od dvije 
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godine od početnog datuma kupnje samo uz 
predočenje kopije dokaza o kupnji.

Po prijemu, tvrtka LANAFORM će, ovisno o Va-
šem slučaju, popraviti ili zamijeniti uređaj i vra-
titi ga. Jamstvo se ostvaruje putem servisnog 

centra tvrtke LANAFORM. Bilo kakva radnja 
održavanja ovog proizvoda povjerena nekoj 
drugoj osobi osim Servisnom centru tvrtke 
LANAFORM poništava ovo jamstvo.

РУССКИЙ ЯЗЫК	 RU
 Фотографии и другие изображения про-

дукта, использующиеся в данном пособии 
и на упаковке, максимально сходны с ори-
гиналом, не гарантируя при этом абсолют-
ное ему соответствие.

Благодарим вас за выбор электроодеяла 
компании LANAFORM. Это электроодеяло 
обеспечит вам бесподобный комфорт. Прак-
тичное и легкое, оно создаст оптимальное 
тепло и комфорт, где бы вы не находились.

Надежное и безопасное электроодеяло 
LANAFORM оснащено регулировкой тем-
пературы и продолжительности функци-
онирования.

 Благодаря съемному электрошнуру элек-
троодеяло LANAFORM можно стирать в ма-
шине при температуре до 40°C.

В связи с тем, что электроодеяло LANAFORM 
проходит строгую проверку в соответствии 
с действующими европейскими стандарта-
ми, его можно использовать для обогрева 
не только зимой, но и в течение влажного 
или дождливого периода времени.

Прочтите все 
инструкции перед 
использованием 
электроодеяла, 
уделив особое 
внимание основным 
правилам техники 
безопасности

 Для предотвращения риска ожогов, элек-
трошока, пожара или ранения:

Используйте это устройство 
только согласно инструкции 
по эксплуатации, содержащей-
ся в настоящем руководстве. 
Данный электроприбор не 
предназначен для использо-
вания людьми (включая детей) 
с ограниченными физически-
ми, сенсорными и умственны-
ми возможностями, а также 
людьми с нехваткой опыта и 
знаний, если указанные люди 
не пользуются помощью ответ-
ственного за их безопасность, 
обеспечивающего надзор за 
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ними и предварительный ин-
структаж по использованию 
прибора. Следует присматри-
вать за детьми, чтобы они не 
играли с устройством. Не ис-
пользуйте аксессуары, не ре-
комендованные компанией 
LANAFORM или не поставля-
емые вместе с прибором. По-
врежденный шнур питания 
подлежит замене аналогич-
ным шнуром, имеющимся в 
наличии у производителя или 
в отделе послепродажного 
обслуживания. Не пользуй-
тесь прибором, если соеди-
нительная вилка поврежде-
на, если прибор неисправен, 
поврежден, упал на пол или 
в воду. Вызовите представи-
теля поставщика или отдела 
послепродажного обслужи-
вания для осмотра и ремонта 
устройства. Не передвигайте 
прибор, держа его за электри-
ческий шнур, и не используйте 
шнур в качестве ручки. Всег-
да отключайте устройство по-
сле его использования или пе-
ред выполнением операций 
по уходу за ним. Не пытайтесь 

достать упавший в воду элек-
троприбор, немедленно от-
соедините его от электропи-
тания. Никогда не оставляйте 
включенное электрическое 
устройство без присмотра. От-
ключайте неиспользуемый 
электроприбор. Используй-
те электроодеяло только с по-
ставляемой в комплекте сое-
динительной электрической 
вилкой. Не роняйте и не поме-
щайте посторонние предме-
ты в отверстия. Не пользуйтесь 
прибором в помещениях, в ко-
торых распыляются аэрозоли, 
или в помещениях с регулиру-
емой подачей кислорода. Для 
отключения электроприбора 
от питания установите кнопку 
в положение ВЫКЛ (OFF), по-
сле чего вытащите соедини-
тельную вилку. Не используйте 
булавок, не царапайте элек-
троодеяло режущими пред-
метами и не ударяйте по нему 
тупыми предметами. Не фик-
сируйте электроодеяло при 
помощи булавок или других 
металлических предметов. Не 
выставляйте электроодеяло на 
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солнце и не гладьте его утю-
гом. Так вы предохраните элек-
троизоляцию от повреждения. 
Это электроодеяло не пред-
назначено для использова-
ния в больничных условиях. 
Не используйте электроодея-
ло вместе с другими обогре-
вательными приборами или 
для обогрева других прибо-
ров (грелок, ножных грелок). 
Этот прибор предназначен 
только для семейного поль-
зования. Если у вас есть про-
блемы со здоровьем, перед 
использованием устройства 
обратитесь за консультаци-
ей к врачу. Если вы чувствуе-
те боль во время применения 
прибора, немедленно прекра-
тите его использование и об-
ратитесь к врачу. Не исполь-
зуйте прибор применительно 
к напухшим или воспаленным 
частям тела или в случае на-
личия кожных сыпей. Пульт 
управления должен находить-
ся в зоне доступа на расстоя-
нии вытянутой руки, не прячьте 
выключатель под матрас, на-
волочку или другие подобные 

предметы. Не используйте 
электроодеяло, если оно ув-
лажнено, и не включайте его 
для того, чтобы его высушить. 
Не используйте электроодея-
ло в качестве наматрасника и 
не размещайте его под чело-
веком. Разрешается использо-
вание электроодеяла только 
сверху человека или кровати. 
Не обертывайтесь одеялом и 
не скручивайтесь вокруг него 
так, чтобы вы не могли осу-
ществить какого-либо движе-
ния. Всегда оставляйте сво-
бодное пространство между 
вами и одеялом для того, что-
бы в любой момент иметь воз-
можность взять пульт или до-
стать до вилки электропитания. 
Не зажимайте электроодеяло 
(особенно на кроватях с регу-
лируемыми положениями или 
на матрасах, состоящих из раз-
личных частей). Не используй-
те одеяло для животных. При 
укладке одеяла на хранение на 
длительный период времени 
разместите его в сухом месте. 
Тщательно проверьте состоя-
ние электроодеяла перед его 
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включением после длитель-
ного перерыва. Не включайте 
электроприбор, если возник-
ли подозрения в поврежде-
нии электрического шнура. 
Дети не должны использо-
вать электроодеяло без при-
смотра взрослых. Использо-
вание такого одеяла должно 
осуществляться при помощи 
и в присутствии ответствен-
ного взрослого. Электроо-
деяло не должно использо-
ваться для маленьких детей 
или для лиц, нечувствитель-
ных к теплу. При использова-
нии термоодеяла электронные 
компоненты пульта управле-
ния нагреваются. Поэтому не 
следует накрывать пульт или 
класть его на термоодеяло во 
время пользования им.

Использование 
электроодеяла
Схема и описание
1	 Кнопка ВКЛ.-ВЫКЛ.
2	 Регулировка температуры
3	 Настройка времени использования
4	 Функция «Предварительный нагрев»
5	 Индикация уровня интен-

сивности температуры

6	 Индикация продолжитель-
ности использования

Предварительные 
замечания к использо-
ванию электроодеяла.
Электроодеяло LANAFORM предназначе-
но для согревания человеческого тела. Его 
следует использовать либо:

•	 Сверху человека
•	 В этом случае убедитесь, что шнур 

электропитания расположен таким 
образом, чтобы вы не споткнулись.

•	 Следите за тем, чтобы одея-
ло при подключении к электро-
сети было расположено вбли-
зи от соединительной вилки.

•	 Убедитесь, что пульт располо-
жен в зоне доступа и не нахо-
дится под подушкой или лю-
бым другим предметом.

•	 Кроме того, не обертывайте оде-
яло вокруг себя с тем, чтобы обе-
спечить себе свободу движений. 
Всегда оставляйте свободное про-
странство между вами и одеялом 
для того, чтобы в любой момент 
иметь возможность взять пульт или 
достать до вилки электропитания.

•	 Либо в качестве одеяла на 
кровати (но не под челове-
ком в качестве подстилки).
•	 В этом случае убедитесь, что 

пульт расположен в зоне досту-
па и не находится под подушкой 
или любым другим предметом.
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Предохранительное 
устройство
Электроодеяло оснащено системой безо-
пасности. Электронный датчик не допуска-
ет перегрева одеяла на всей поверхности 
и автоматически выключает его в случае 
неисправности или тогда, когда контакт-
ный разъем неправильно подключен к ка-
белю питания.

•	 Если на индикаторе температуры 
(5) отображается буква «P», устано-
вите электроодеяло в положение 
ВЫКЛ. Убедитесь в правильности под-
соединения разъема и вновь вклю-
чите электроодеяло. Если индика-
тор продолжает гореть, это говорит 
о нарушении внутреннего соедине-
ния электроодеяла. В этом случае об-
ратитесь к поставщику или в служ-
бу послепродажного обслуживания.

•	 Если на индикаторе температу-
ры отображается буква «E», это оз-
начает, что возникла проблема на 
уровне внутреннего электронно-
го контура. В этом случае обрати-
тесь к поставщику или в службу по-
слепродажного обслуживания.

Использование одеяла
Чтобы включить прибор, прежде всего сое-
дините выключатель с электроодеялом, под-
ключив контактный разъем, а затем вставьте 
соединительную вилку в источник электро-
питания 220 вольт.

Убедитесь, что кнопка пульта установле-
на в положение ВКЛ. (1). Два индикатора 
«0» появятся на светодиодном дисплее на 
уровне интенсивности нагрева (5) и функ-
ции таймера (6).

Для максимальной скорости нагрева одея-
ла рекомендуем сначала установить термо-
стат в положение МАКС. при помощи кноп-
ки, предусмотренной специально для этого 
(4), а затем уменьшить его в зависимости от 
вашего желания.

 Для предотвращения чрезмерного те-
пловыделения интенсивность тепла уста-
новится на максимальную (L) интенсив-
ность через час после использования в 
максимальном режиме.

Настройка интенсивности нагрева и про-
должительности использования

При помощи пульта можно установить 7 
различных температурных режимов. Что-
бы установить желаемую интенсивность 
нагрева, достаточно несколько раз нажать 
на кнопку ТЕМП. (2) до достижения нужно-
го уровня тепла.

Таким же образом можно настроить продол-
жительность использования одеяла: от 1 до 
9 часов. Для этого несколько раз нажмите 
на кнопку ВРЕМЯ (3) до достижения желае-
мого времени.

ЧИСТКА И ТЕХОБ-
СЛУЖИВАНИЕ
Если вы не используете электроодеяло, пе-
ред его чисткой следуйте следующим ин-
струкциям:

•	 Убедитесь, что кнопка пульта уста-
новлена в положение ВЫКЛ. (1).

•	 Отключите соединительную 
вилку от электропитания.

•	 Отключите соединительный 
разъем пульта от одеяла.

•	 Дайте одеялу остыть перед тем, 
как приступить к его чистке.
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Чистка
Небольшие пятна можно удалить при по-
мощи влажной губки или тряпки и, при не-
обходимости, с небольшим количеством 
жидкого моющего средства для деликат-
ных тканей.

 Запрещается подвергать электроодеяло 
сухой чистке, скручивать его, сушить в ма-
шине, прокатывать или же гладить утюгом.

При сильном загрязнении электроодеяла 
его можно стирать в стиральной машине. 
Установите ее на программу для деликат-
ных тканей с температурой 40° C. Исполь-
зуйте моющее средство для деликатных 
тканей с дозировкой согласно инструкци-
ям производителя.

Во избежание чрезмерного износа не сле-
дует слишком часто стирать электроодея-
ло. Электроодеяло не следует стирать в сти-
ральной машине более 5 раз за весь срок 
его эксплуатации.

При вывешивании одеяла для сушки не ис-
пользуйте прищепок для белья или других 
подобных предметов. Не подвергайте элек-
троодеяло воздействию источников тепла, 
таких как солнце, батареи отопления и пр.

Подсоединение выключателя к электроо-
деялу производить только тогда, когда со-
единительный разъем и электроодеяло со-
вершенно сухие.

 Ни в коем случае не включайте элек-
троодеяло для того, чтобы его высушить.

Хранение
Если вы не используете одеяло в течение 
длительного периода времени, рекоменду-
ется хранить его в оригинальной упаковке 
в сухом месте и не укладывать на него дру-
гие предметы.

Технические 
характеристики
Размер 160 x 130cm
Мощность 120W
Напряжение 220-240V
Частота 50Hz
Состав 100% полиэстер

 �Рекомендации по 
утилизации 
отходов

Упаковка сделана из безопасных для окру-
жающей среды материалов, которые мо-
гут быть переработаны и использованы в 
качестве вторичного сырья. Картон можно 
выбрасывать в бак для сбора бумаги. Упа-
ковочная пленка подлежит переработке в 
местном центре по переработке и утили-
зации отходов.

Если прибор больше не используется, ути-
лизируйте его безопасным для окружаю-
щей среды способом, соблюдая все дей-
ствующие предписания.

Ограничения 
гарантии
LANAFORM гарантирует отсутствие каких-ли-
бо дефектов материала и сборки прибора 
в течение двух лет с даты его продажи со 
следующими исключениями.

Гарантия LANAFORM не распространяет-
ся на повреждения в результате обычно-
го износа данного товара. Кроме того, га-
рантия на данный товар марки LANAFORM 
не распространяется на случаи, когда то-
вар пришел в негодность в результате лю-
бого ненадлежащего, неправильного или 
несоответствующего использования, ава-
рии, применения любых неоригинальных 
принадлежностей, переделки товара или 
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на любые другие не указанные здесь слу-
чаи вне контроля LANAFORM.

LANAFORM не несет какой-либо ответствен-
ности в связи с любыми побочными, кос-
венными или специальными повреждени-
ями прибора.

Все подразумеваемые гарантии относитель-
но работоспособности товара ограничены 
двухлетним сроком с даты изначальной по-
купки товара при условии предоставления 
копии документа, подтверждающего покупку.

Получив ваш прибор, компания LANAFORM 
в зависимости от обстоятельств отремон-
тирует его или произведет замену деталей, 
а затем возвратит его вам. Гарантийное об-
служивание выполняют только сервисные 
центры LANAFORM. Если техническое об-
служивание данного товара было выпол-
нено не сервисным центром LANAFORM, 
а каким-либо другим лицом, настоящие га-
рантийные обязательства считаются недей-
ствительными.

БЪЛГАРСКИ	 BG
 Фотографиите и другите представя-

ния на продукта в това ръководство и 
върху опаковката показват продукта въз-
можно най-точно, но не може да се гаран-
тира перфектна еднаквост с продукта.

Благодарим ви, че избрахте електрическа-
та завивка на LANAFORM. От тази елек-
трическата завивка ще получите несрав-
нимо удовлетворение. Тя е практична и 
лека и ще ви осигури комфорт и оптимал-
на топлина, независимо от мястото, къ-
дето се намирате.

Тази надеждна и безопасна електрическа-
та завивка на LANAFORM предлага регу-
лируемо управление на температурата, 
както и набор от настройки за време-
то на работа.

 Благодарение на това, че захранващият 
кабел се сваля, електрическата завивка на 
LANAFORM може да се пере в перална ма-
шина при температура до 40°C.

Подложена на строги тестове, съответ-
стващи на европейските стандарти, елек-
трическата завивка на LANAFORM доказа, 
че може да ви топли не само през зимата, 

но също така може да ви осигурява топли-
на при влажно или дъждовно време.

Преди да използ-
вате вашata 
електрическа 
завивка, прочетете 
всички инструк-
ции, особено 
тези няколко 
основни правила 
за безопасност

 За да предотвратите ри-
ска от изгаряния, токов 
удар, пожар или нараняване:

Не използвайте изделието по 
друг начин, освен по описания 
в това ръководство. Това 
изделие не е предназначено 
за употреба от лица, вклю-
чително и деца, които имат 
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намалени физически, сензор-
ни или умствени способности, 
или от лица, които нямат 
опит или познания, освен ако 
те не използват изделието с 
помощта на друго лице, кое-
то е отговорно за тяхната 
безопасност, контролира или 
инструктира предварително 
за използването на изделие-
то. На децата не трябва да 
им се позволява да си играят 
с изделието. Не използвайте 
аксесоари, които не са пре-
поръчани от LANAFORM или 
не се доставят с това изде-
лие. Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва да 
бъде заменен от специален 
кабел или подобен от прода-
вача или от неговия сервиз 
за следпродажбена поддръж-
ка. Не използвайте изделие-
то, ако щепселът е повреден, 
ако не работи правилно, ако 
е падало на пода или е повре-
дено, или е падало във вода. В 
такъв случай дайте издели-
ето за проверка при прода-
вача или в неговия сервиз за 
следпродажбено обслужване. 

Не носете изделието, като 
го хващате за електриче-
ския му кабел и не използвай-
те кабела като дръжка. Ви-
наги изключвайте изделието 
от електрическата мрежа 
след употреба или преди по-
чистване. Не се опитвайте 
да използвате отново изде-
лието, когато е паднало във 
вода, изключете го веднага. 
Едно електрическо изделие 
никога не трябва да бъде ос-
тавяно без надзор, когато е 
включено. Изключете го, кога-
то не го използвате. Използ-
вайте електрическата за-
вивка само с предоставения 
кабел с щепсел. Внимавайте 
да не попадне нещо в отво-
рите, не вкарвайте никакви 
предмети там. Не използвай-
те това изделие в стая, къ-
дето се използват аерозол-
ни продукти (спрейове) или 
където се подава допълни-
телен кислород. За да изклю-
чите изделието, завъртете 
копчето в положение “OFF” 
(изкл.), след това извадете 
щепсела. Не използвайте 
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безопасни игли, не драскай-
те електрическата завивка 
с остри предмети и не я уд-
ряйте с твърди предмети. 
Не захващайте електриче-
ската завивка с карфици или 
други метални предмети. Не 
излагайте електрическата 
завивка на слънце и не я гла-
дете. По този начин ще из-
бегнете повреждането на 
изолацията на електрическа-
та верига. Тази електрическа 
завивка не е предвидена за 
използване в болнична среда. 
Не използвайте електриче-
ската завивка заедно с дру-
ги нагряващи изделия или за 
загряване на други предме-
ти (топлинки, грейка). Това 
изделие е предназначено из-
ключително за домашна упо-
треба. Ако вашето здраве ви 
тревожи, консултирайте се 
с лекар, преди да използвате 
този апарат. Ако почувства-
те никаква болка по време 
на използването на това из-
делие, незабавно спрете из-
ползването му и се консулти-
райте с вашия лекар. Никога 

не използвайте изделието 
върху част от тялото, коя-
то е подута, възпалена или 
има обрив. Дистанционното 
управление трябва винаги 
да ви е под ръка, не го крий-
те под матрака, възглавни-
цата или на други места. Не 
използвайте електрическа-
та завивка, ако е влажна. Не 
я включвайте, за да я изсу-
шите. Не поставяйте елек-
трическата завивка върху 
матрак, на който ще лежи-
те, или под вас. Единстве-
ният разрешен начин за из-
ползване на електрическата 
завивка е като я увиете око-
ло себе си в седнало положе-
ние или като се завиете с нея, 
когато лежите. Не се увивай-
те в електрическата завив-
ка така, че да не можете да 
се движите въобще. Винаги 
оставяйте свободно място 
между вас и електрическа-
та завивка, така че да има-
те бърз достъп до дистан-
ционното или до щепсела. 
Не заклещвайте завивката 
(най-вече при използването й 
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с легла с променливо положе-
ние или с матраци от отдел-
ни елементи). Не използвай-
те електрическата завивка 
за животни. Когато прибира-
те електрическата завив-
ка за дълъг период от вре-
ме, дръжте я на сухо място.. 
Проверете внимателно със-
тоянието на електрическа-
та завивка, преди да я из-
ползвате отново след дълго 
съхранение. Ако електриче-
ският кабел изглежда повре-
ден, не включвайте изделие-
то. Електрическата завивка 
не трябва да се използва от 
деца, ако са сами. Използва-
нето на завивката трябва 
да се разреши и наблюдава 
от възрастен. Тази електри-
ческа завивка не трябва да 
се използва от малки деца 
и от лица, които не могат 
да усещат топлината. Елек-
тронните компоненти на 
дистанционното управление 
се нагряват при използване 
на електрическото одеяло. 
Следователно не трябва да 
покривате дистанционното 

управление или да го поста-
вяте върху електрическото 
одеяло, когато последното 
се използва.

Използване на 
електрическата 
завиивка
Схема и описание
1	 Бутон OFF-ON-OFF (вкл./изкл.)
2	 Регулиране на температурата
3	 Регулиране на времето за използване
4	 Функция «Предварително загряване»
5	 Индикация за нивото на 

температурата
6	 Индикация за продължител-

ността на използване

Предварителни съвети 
за използването на 
електрическата завивка
Електрическата завивка на LANAFORM 
е предназначена за загряване на човеш-
кото тяло. Тя трябва да се използва или:

•	 Увита около тялото
•	 В този случай се уверете, че 

захранващият кабел е поставен 
така, че да не се спънете в него.

•	 Внимавайте електриче-
ската завивка да се включ-
ва в близък контакт.

•	 Уверете се, че дистанционното е 
леснодостъпно, а не е скрито под 
възглавница или друг предмет.

•	 И накрая, не навивайте елек-
трическата завивка около себе 
си така, че да не можете да 
се движите свободно. Винаги 
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оставяйте свободно място меж-
ду вас и електрическата завивка, 
така че да имате бърз достъп до 
дистанционното или до щепсела.

•	 Или като завивка на легло (а не 
под човек, като постелка).
•	 В този случай се уверете, че 

дистанционното е леснодос-
тъпно, а не е скрито под въз-
главница или друг предмет.

Безопасност
Тази електрическа завивка притежава сис-
тема за безопасност. Електронен датчик 
предпазва от прегряване завивката по ця-
лата й повърхност, като извършва авто-
матично изключване в случай на повреда 
или ако съединителят не бъде правилно 
свързан със захранващия кабел.

•	 Ако индикаторът за температура-
та (5) показва буквата «P», поста-
вете завивката в положение «Off» 
(изкл.). Проверете дали конекто-
рът е свързан правилно и включе-
те отново завивката. Ако индика-
торът показва същото, това значи, 
че има проблем с вътрешна връз-
ка на електрическата завивка. В 
този случай занесете завивката 
на продавача или в неговия сер-
виз за следпродажбена поддръжка

•	 Ако индикаторът на температу-
рата показва буквата «E», това 
означава, че електрическата за-
вивка има проблем с вътрешната 
електрическа верига. В този слу-
чай занесете завивката на про-
давача или в неговия сервиз за 
следпродажбена поддръжка

Използване на завивката
За да включите изделието, първо свърже-
те прекъсвача на електрическата завив-
ка, свързвайки съединителя и след това 
включвайки щепсела в контакт с напре-
жение 220 V.

Уверете се, че дистанционното е в по-
ложение «ON» (вкл.) (1). На светодиодния 
екран ще се появят две «0» на нивото на 
степента на загряване и таймера - (5) и (6).

За да се загрее завивката възможно 
най-бързо, ние препоръчваме първона-
чално да поставите термостата на поло-
жение High (висока температура) посред-
ством бутона, предвиден за тази цел (4), 
и след това да намалите температура-
та според желанието си.

 За да се избегне прекомерното излъчва-
не на топлина, термостатът ще премине 
на минимален интензитет (L) след един 
час работа на максимален интензитет.

Регулиране на степента 
на загряването и 
продължителността 
на работата
Дистанционното позволява регулиране на 
температурата на 7 различни нива. За да 
изберете интензитета на загряването, 
достатъчно е да натискате последова-
телно бутона «Temp» (температура) (2) до 
появяване на желаното ниво на загряване.

Също така е възможно и регулиране на про-
дължителността на работа на електри-
ческата завивка, като тя може да бъде 
от един до девет часа. За тази цел нати-
скайте последователно бутона «Time» 
(време) (3) до появяване на желаната про-
дължителност.
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Почистване и 
поддръжка
Когато не използвате електрическата 
завивка и преди почистване, спазвайте 
следните инструкции:

•	 Уверете се, че дистанционно-
то е в положение «OFF» (изкл.) (1).

•	 Изключете щепсела от контакта.
•	 Извадете съединителя на дис-

танционното от завивката.
•	 Оставете завивката да из-

стине и след това пристъпе-
те към нейното почистване.

Почистване
Малките петна могат да се почистват с 
влажна кърпа или гъба, и, ако се наложи, с 
малко течен препарат за деликатни тъкани.

 Не давайте електрическата завивка 
на химическо чистене, не я усуквайте, не 
я сушете в сушилня и не я гладете в ма-
шина или с ютия.

Ако електрическа завивка е много замър-
сена, тя може да се изпере в пералня. На-
стройте пералнята на програма за де-
ликатни тъкани и температура 40°C. 
Използвайте перилен препарат за дели-
катни тъкани и определете количество-
то според указанията на производителя .

Не перете прекалено често електрическа-
та завивка, за да не се износи преждевре-
менно. Електрическата завивка не тряб-
ва да бъде прана в пералня повече от 5 
пъти през целия й експлоатационен живот.

За да изсушите електрическата завивка, 
не я простирайте с помощта на щипки 
за бельо или други подобни. Не излагайте 
електрическата завивка на източници на 

топлина, като например слънцето, ради-
атор или други източници.

Свържете прекъсвача на електрическа-
та завивка само когато съединителят и 
самата електрическа завивка бъдат на-
пълно сухи.

 Никога не включвайте електрическа-
та завивка, за да я изсушите.

Съхраняване
Ако не използвате електрическата завив-
ка за дълъг период от време, ние ви пре-
поръчваме да я приберете в нейната ори-
гинална опаковка и да я оставите на сухо 
място, като не поставяте никакви пред-
мети върху нея.

Техническа 
информация
Размер 160 x 130cm
Мощност 120W
Напрежение 220-240V
Честота 50Hz
Състав 100% полиестер

 �Съвети относно 
изхвърлянето 
на отпадъците

Опаковката е направена изцяло от ма-
териали, които не представляват опас-
ност за околната среда и които могат 
да бъдат предадени в центъра за прера-
ботване на отпадъци във вашата общи-
на, за да бъдат използвани като вторич-
ни суровини. Можете да оставите кашона 
в контейнер за събиране на хартия. Опа-
ковъчното фолио трябва да предадете в 
центъра за преработване и рециклиране 
на отпадъци във вашата община.

След като престанете да използвате 
устройството, изхвърлете го по начин, 
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който не вреди на околната среда и е в 
съответствие с изискванията на зако-
нодателството.

Ограничена 
гаранция
LANAFORM гарантира, че този продукт 
не притежава материални и фабрични де-
фекти, считано от датата на закупува-
нето му за период от две години, с изклю-
чение на уточненията по-долу.

Гаранцията LANAFORM не покрива ще-
тите, които са причинени от нормално-
то износване на продукта. Гаранцията на 
продукта LANAFORM не покрива също и 
щетите, които са причинени от непра-
вилното или неподходящото му използ-
ване, както и от всяка друга неправил-
на употреба, злополука, закрепване на 
неразрешени аксесоари, изменение, из-
вършено върху продукта, или при всяко 

друго условие, независимо от неговото 
естество, което не може да се контро-
лира от LANAFORM.

LANAFORM не носи отговорност за ни-
каква допълнителна, последваща или спе-
циална щета.

Всяка друга имплицитна гаранция за 
годност на продукта се ограничава за 
период от две години, считано от дата-
та на първоначалното му закупуване, с из-
искване за представяне на копие от до-
кумента, удостоверяващ продажбата.

След като получи Вашия уред, LANAFORM 
ще го поправи или подмени, в зависимост 
от обстоятелствата, и ще Ви го върне. Га-
ранцията се прилага единствено посред-
ством Сервизния център на LANAFORM. 
Всяка дейност по поддръжката на този 
продукт, която е възложена на друго, раз-
лично от Сервизния център на LANAFORM, 
лице, анулира настоящата гаранция.

SVENSKA	 SV
 Fotografier och andra bilder på produkten i 

denna handbok och på emballaget är så verk-
lighetstrogna som möjligt men det finns ingen 
garanti att likheten med produkten är perfekt.

Vi tackar dig för att du köpt värmepläden LANA-
FORM. Denna värmepläd ger ett ojämförligt 
välbefinnande. Värmepläden är praktisk och 
lätt och erbjuder en komfort och en optimal 
värme oavsett var du befinner dig.

Värmepläden från LANAFORM är säker och 
har en justerbar temperaturkontroll och ett 
tidsstyrt funktionsreglage.

Tack vare den löstagbara sladden kan LANA-
FORMS värmepläd tvättas i maskin i högst 40 °C.

LANAFORMS värmepläd har genomgått rigorö-
sa tester enligt gällande europeiska normer 

och håller dig inte enbart varm på vintern utan 
även vid fuktig och regnig väderlek.

Se till att läsa alla 
anvisningar innan 
du använder din 
värmepläd, särskilt 
de grundläggande 
säkerhetsråden

 För att förhindra brännska-
da, elstötar, brand eller skada:

Använd endast denna produkt 
enligt föreskrifterna i denna 
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bruksanvisning. Denna pro-
dukt är inte avsedd att använ-
das av personer (däribland barn) 
vars fysiska förmåga, känsel el-
ler mentala tillstånd är begrän-
sade, eller personer som saknar 
erfarenhet eller kunskap, utom 
om de får hjälp av någon per-
son som tar ansvar för deras sä-
kerhet, om de övervakas eller 
får anvisningar i förväg om hur 
utrustningen ska användas. Det 
är lämpligt att övervaka barn för 
att förvissa sig om att de inte le-
ker med denna apparat. Använd 
inte tillbehör som inte rekom-
menderas av LANAFORM eller 
som inte levereras med denna 
produkt. Om elsladden är ska-
dad, ska den bytas ut till en spe-
cialsladd eller en liknande sladd 
som finns hos leverantören eller 
dennes garantiservice. Använd 
inte denna produkt om elkontak-
ten är skadad, om den inte fung-
erar korrekt, om den har ramlat 
ned på golvet där den har ska-
dats eller om den har fallit ned i 
vatten. Få produkten undersökt 
och reparera den hos leverantö-
ren eller dennes garantiservice. 

Transportera inte denna produkt 
genom att bära den i elsladden. 
Använd inte elsladden som ett 
handtag. Koppla alltid ifrån pro-
dukten efter användning eller 
före rengöring. Försök inte att 
rädda en produkt som har fallit 
ned i vattnet. Koppla omedelbart 
bort den från elnätet. En elek-
trisk apparat ska aldrig vara an-
sluten utan tillsyn. Koppla alltid 
ifrån den när den inte används. 
Använd endast din värmepläd 
med den tillhörande elkontak-
ten. Låt aldrig något falla på den 
och för aldrig in något föremål i 
någon av öppningarna. Använd 
aldrig denna produkt i ett rum 
där aerosoler (sprayer) används 
eller i ett rum där man hante-
rar syrgas. För att koppla ifrån 
produkten, ställer du knappen 
på ”OFF”, dra sedan ur elslad-
den. Använd inte säkerhetsnå-
lar, skrapa inte på värmepläden 
med ett vasst föremål och slå inte 
med ett trubbigt föremål. Fäst 
inte värmepläden med nålar el-
ler andra metallföremål. Utsätt 
aldrig värmepläden för solljus 
och stryk den inte. Du ska även 
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undvika att skada isoleringen 
kring de elektriska ledningar-
na. Denna värmepläd är inte av-
sedd att användas i sjukhusmiljö. 
Använd inte värmepläden med 
andra värmeprodukter eller för 
att värma upp andra apparater 
(värmeflaskor, värmepläd m.m.). 
Denna värmepläd är endast av-
sedd för hemmabruk. Rådfrå-
ga en läkare innan du använder 
den här produkten om du lider 
av någon åkomma. Om du får 
ont på något sätt när du använ-
der den här produkten ska du 
omedelbart upphöra att använ-
da den och rådfråga din läkare. 
Använd aldrig den här produk-
ten i kontakt med en kroppsdel 
som är svullen, inflammerad el-
ler vid hudutslag. Manöverkon-
trollen ska finnas nära till hands 
och låt inte strömbrytaren ligga 
dold under en kudde eller nå-
got annat föremål. Använd inte 
värmepläden när det är fuktigt 
och sätt inte på den för att torka 
den. Använd inte värmepläden 
som madrasskydd eller att lig-
ga på. Använd den endast som 
värmepläd som du sveper om 

dig eller ovanpå dig i sängen. 
Rulla aldrig in dig i värmepläden 
så att du inte kan röra dig. Be-
håll alltid ett fritt utrymme mel-
lan pläden och dig själv för att 
lätt kunna nå fjärrkontrollen el-
ler elkontakten. Kila aldrig fast 
pläden (särskilt i fällbara sängar 
eller i madrasser med olika de-
lar). Använd inte pläden på djur. 
När du lagrar värmepläden un-
der en lägre period, ska du läg-
ga den på ett torrt ställe. Kont-
rollera noggrant värmeplädens 
skick innan du använder det för-
sta gången på nytt igen. Om 
elsladden ser skadad ut ska du 
inte använda produkten. Barn 
ska inte använda denna värme-
pläd ensamma. Om de ska an-
vända värmepläden ska det ske 
under övervakning av en ansva-
rig vuxen. Värmepläden ska inte 
användas av små barn, personer 
som är okänsliga för värme eller 
på djur. De elektroniska kompo-
nenterna i fjärrkontrollen värms 
upp när du använder den vär-
mefilten. Du ska därför inte täcka 
över fjärrkontrollen eller lägga 
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den på värmefilten när värme-
filten används.

Användning av 
värmepläden
Bild och beskrivning
1	 Knappen OFF-ON-OFF
2	 Temperaturreglage
3	 Reglage för användningstid
4	 Funktionen ”Förvärmning”
5	 Indikator för värmestyrka
6	 Indikator för användningstid

Råd före användning 
av värmepläden
Värmepläden LANAFORM är avsedd för att 
värma kroppen på en person. Den ska använ-
das antingen:

•	 Att svepa in sig i
•	 I så fall ska du se till att elsladden 

ligger så att du inte kan snubbla.
•	 Se till att pläden är anslu-

ten i närmsta eluttag.
•	 Se till att fjärrkontrollen lätt kan nås 

och inte ligger under en kudde el-
ler under något annat föremål.

•	 Slutligen, rulla inte in dig i värmeplä-
den så att du inte är fri att röra dig. 
Behåll alltid ett fritt utrymme mellan 
pläden och dig själv för att lätt kunna 
nå fjärrkontrollen eller elkontakten.

•	 Eller som pläd på en säng (och inte un-
der en person som underlägg).
•	 Se till att fjärrkontrollen lätt kan nås 

och inte ligger under en kudde el-
ler under något annat föremål.

Säkerhet
Denna värmepläd har ett säkerhetssystem. 
Elgivaren hindrar överhettning av pläden på 
hela dess yta genom en automatisk avstäng-
ning vid fel eller när kontakten inte är korrekt 
ansluten till elsladden.

•	 Om kontrollampan (5) visar boksta-
ven ”P”, sätter du pläden i läge ”Off”. 
Kontrollera att kontakten är anslu-
ten korrekt och starta pläden på nytt. 
Om kontrollampan fortsätter att lysa, 
betyder det att plädens inre anslut-
ning har stött på problem. I så fall läm-
nar du tillbaka pläden till leverantö-
ren eller dess garantiserviceavdelning

•	 Om temperaturlampan visar boksta-
ven ”E”, betyder det att det är ett pro-
blem med värmepläden med de inre 
elkretsarna. I så fall lämnar du till-
baka pläden till leverantören el-
ler dess garantiserviceavdelning.

Hur man använder pläden
För att sätta på pläden börjar du med att an-
sluta plädens kontakt till eluttaget till ett el-
nät på 220 volt.

Se till att fjärrkontrollen är i läge ”ON” (1). Två in-
dikationer ”0” syns på LED-skärmen som anger 
värmestyrkan och timerfunktionen (5) och (6).

För att värma pläden så snabbt som möjligt, 
råder vi dig att först ställa in termostaten i läge 
hög eller medelhög med knappen avsedd för 
detta (4) och sedan minska den efter önskemål.

 För att undvika överdriven värme ställer du 
värmestyrkan på miniminivån (L) efter en tim-
me på maximinivån.
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Reglaget för värmestyrka 
och användningstid
Fjärrkontrollen har 7 olika temperaturnivåer. 
För att välja värmestyrka trycker du stegvis på 
knappen ”Temp” (2) till önskad nivå.

På samma sätt är det möjligt att reglera plädens 
användningstid från en timme till nio timmar. 
För att göra det trycker du stegvis på knappen 

”Time” (3) till önskad temperatur.

Det är möjligt att alltid avbryta användningen 
av pläden genom att trycka på knappen ”can-
cel” (stopp) (4). När denna knapp har tryckts 
in upphör värme att alstras.

Rengöring och 
underhåll
När du inte använder värmepläden och före 
rengöring, ska du iaktta följande anvisningar:

•	 Se till att fjärrkontrollen verk-
ligen är i läge ”OFF” (1).

•	 Dra ur elkontakten.
•	 Koppla ur fjärrkontrollens an-

slutning från pläden.
•	 Låt värmepläden kallna inn-

an du börjar rengöringen.

Rengöring
Små fläckar kan tvättas bort med en trasa el-
ler fuktig svamp och eventuellt med lite fly-
tande tvättmedel avsett för ömtåliga textilier.

 Man får inte kemtvätta värmepläden, inte 
vrida den, inte torka den i torktumlare eller 
torkskåp, inte mangla eller stryka den.

Om värmepläden är mycket smutsig, kan den 
tvättas i tvättmaskin. Ställ in tvättmaskinen på 
ett tvättprogram för ömtåliga plagg på 40°C. 
Använd tvättmedel för ömtåliga plagg och do-
sera enligt tvättmedelstillverkarens anvisningar.

Tvätta inte värmepläden för ofta. Då utsätts den 
för onödigt slitage. Värmepläden får tvättas i 
tvättmaskin högst fem gånger under sin livstid.

När den ska torka ska den inte hängas med 
klädnypor eller något annat. Utsätt inte vär-
mepläden för värmekällor som till exempel 
sol, ett element eller annat.

Återanslut värmeplädens strömbrytare endast 
när kontakten och pläden är helt torra.

 Sätt under inga omständigheter på värme-
pläden för att torka den.

Förvaring
Om du inte använder värmepläden på länge 
bör du förvara den i originalförpackningen 
på ett torrt ställe. Ställ inga föremål på den.

Teknisk information
Storlek 160 x 130cm
Effekt 120W
Spänning 220-240V
Frekvens 50Hz
Sammansättning 100% polyester

 �Råd angående 
avfallshantering

Förpackningen är tillverkad av material som 
inte skadar miljön och som kan lämnas till sop-
stationen i er kommun. Kartongen kan släng-
as i kärlen för pappersavfall. Förpackningsfil-
men skall lämnas till återvinningscentralen i 
er kommun.

När ni skall kassera apparaten, tänk då på mil-
jön och följ reglerna för avfallshantering.

Begränsad garanti
LANAFORM garanterar under en tid av två år 
från dagen för inköpet att denna produkt inte 
är behäftad med material- eller tillverknings-
fel, utom i nedanstående fall.
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LANAFORM:s garanti omfattar inte skada som 
orsakats av normalt slitage av produkten. Dess-
utom omfattar den garanti som täcker denna 
produkt från LANAFORM inte skada som or-
sakas av oegentlig, olämplig eller felaktig an-
vändning, olyckshändelse, användning av ej 
godkänt tillbehör, ändring av produkten el-
ler annan omständighet av vad slag det vara 
må som faller utanför LANAFORM:s kontroll.

LANAFORM kan inte hållas ansvarigt för följd-, 
indirekt eller specifik skada.

Varje underförstådd utfästelse som rör pro-
duktens lämplighet är begränsad till en tid av 
två år från dagen för första inköp, så länge ett 
exemplar av inköpsbeviset kan företes.

Vid mottagandet reparerar eller byter LANA-
FORM efter eget fritt skön din apparat och 
skickar tillbaka den till dig. Denna garanti gäller 
endast via LANAFORM:s Service Centre. Var-
je försök att utföra service på denna produkt 
av annan än LANAFORM:s Service Centre gör 
att denna garanti upphör att gälla.
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Heating Overblanket 
LA180105 / Lot 010

Manufacturer & Importer 
Lanaform SA

Postal Address 
Rue de la Légende, 55 

4141 Louveigné, Belgium

+32 4 360 92 91 
info@lanaform.com 
www.lanaform.com
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